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บทคัดย่อ
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาการแปรของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษา

ไทด�ำในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม และ 2) สืบหาว่าภาษาไทด�ำในทุกพ้ืนท่ี 
มีค�ำเรียกญาติส�ำหรับรุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึ้นไป 4 - 5 รุ่นอายุ และรุ่นอายุที่อาวุโส
ระดับต�่ำลงมา 4 - 5 รุ่นอายุ หรือไม่ โดยเก็บข้อมูลค�ำเรียกญาติภาษาไทด�ำจากผู้บอก
ภาษาใน 3 ประเทศ ได้แก่ ประเทศไทย (จังหวัดเพชรบุรี เลย นครปฐม นครสวรรค์) 
ประเทศลาว (แขวงบ่อแก้ว แขวงหลวงน�้ำทา) และประเทศเวียดนาม (เมืองเซินลา  
เมืองเดียนเบียน) และน�ำข้อมูลทั้งหมดมาวิเคราะห์ด้วยวิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ
ทางความหมายตามแนวคิดของ Nida (1979) และ Katz and Fodor (1963) ผลการ
ศึกษาพบว่าภาษาไทด�ำใน 3 ประเทศ มีจ�ำนวนค�ำเรียกญาติพ้ืนฐานแตกต่างกัน  
แต่มีการจ�ำแนกมิติความแตกต่าง 5 ประการเท่ากัน คือ รุ่นอายุ สายเลือด อายุ เพศ 
และฝ่ายพ่อหรือแม่ เฉพาะในประเทศไทยและประเทศเวียดนามสามารถสืบค�ำเรียก
ญาติขึ้นไปได้ถึงรุ่นอายุ +4 และสืบลงไปได้ถึงรุ่นอายุ -4 การให้ความส�ำคัญกับระบบ
อาวุโสและการเน้นฝ่ายพ่อถือเป็นลกัษณะส�ำคญัของระบบค�ำเรยีกญาตใินภาษาไทด�ำ  

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำเรียกญาติ, ภาษาไทด�ำ, ประเทศไทย, ประเทศลาว, ประเทศเวียดนาม



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 35 (1) มกราคม - เมษายน  256122

การแปรของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย
ลาว และเวียดนาม อรรถสิทธิ์ บุญสวัสดิ์ และ สมทรง บุรุษพัฒน์2

Abstract

This research aimed 1) to study the variation of Tai Dam basic kinship 

terminologies in Thailand, Laos and Vietnam, and 2) to investigate if the terms 

can be traced to the fourth or fifth generation above and below ego in every 

region. Tai Dam kinship terms were gathered from native informants in three 

countries: Thailand (Phetchaburi, Loei, Nakhon Pathom, Nakhon Sawan), Laos 

(Bokeo, Luangnamtha), and Vietnam (Son La, Dien Bien). All data were analyzed 

with the approach of componential analysis proposed by Nida (1979) and Katz 

and Fodor (1963). The results of the study showed that the numbers of basic 

kinship terms of Tai Dam in three countries were different, whereas the  

dimensions of contrast were similar. Tai Dam kinship system contained five 

dimensions of contrast: generation, lineality, age, gender, and parental side. 

Such terms can be traced to the fourth generation above and below ego in 

Thailand and Vietnam. Seniority and patriarchy were significant characteristics 

of Tai Dam kinship system. 
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บทนำ�

ไทด�ำ เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่พูดภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต้ ปัจจุบัน  

พบชาวไทด�ำอาศัยอยู่ในหลายประเทศ เน่ืองจากมีการอพยพบ่อยครั้งด้วยเหตุผลจาก

สงคราม การเมือง และความต้องการหาที่ท�ำกินใหม่ Bacthi (2000) กล่าวว่าแต่เดิม 

กลุ่มชาติพันธุ์ไทด�ำอาศัยอยู่ในอาณาจักรน่านเจ้า มณฑลยูนนาน ประเทศจีนรวมกับ

กลุ่มชาตพัินธ์ุไทอืน่ ๆ  ต่อมากองทัพมองโกลได้มารกุรานอาณาจกัรน่านเจ้าจนล่มสลาย  

กลุม่ชาตพัินธ์ุไทด�ำจงึหลบหนสีงครามเข้ามาตัง้ถ่ินฐานในประเทศเวียดนาม สอดคล้อง

กับข้อมูลของมูลนิธิไทยทรงด�ำประเทศไทย (2548) ที่ระบุว่ากลุ่มชาติพันธุ์ไทด�ำกลุ่ม

แรกอพยพจากอาณาจักรน่านเจ้ามาตั้งถ่ินฐานที่เมืองลอ ประเทศเวียดนาม โดยมี 

“ท้าวลอ” เป็นผูป้กครอง ต่อมาบตุรของท้าวลอได้พาชาวไทด�ำมาอยู่ทีเ่มอืงแถง หรอืใน

ปัจจุบันคือเดียนเบียนซึ่งอยู่ทางตอนเหนือของประเทศเวียดนาม อภิญวัฒน์ โพธ์ิสาน 

(2552 อ้างถึงในอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา, 2559) กล่าวว่าในสมัยกรุงธนบุรี  

กลุ่มชาติพันธุ์ไทด�ำถูกกวาดต้อนจากสงครามเข้ามาอยู่ที่เมืองหลวงพระบาง ประเทศ

ลาว และมีบางกลุ่มอพยพขึ้นไปตั้งถิ่นฐานอยู่ที่แขวงหลวงน�้ำทา ประเทศลาว จากนั้น 

ได้อพยพเข้าประเทศไทย และตั้งบ้านเรือนอยู่ท่ีจังหวัดเพชรบุรี เพชรตะบอง ไพศูนย์ 

(2553) ระบุว่าในปี พ.ศ. 2423 สมัยรัชกาลที่ 5 มีชาวไทด�ำอีกกลุ่มหนึ่งเดินทางมา

ประเทศไทยผ่านทางเมืองหลวงพระบาง มาตั้งถิ่นฐานที่จังหวัดลพบุรี ต่อมาในปี พ.ศ. 

2430 เดินทางกลับถ่ินฐานเดิมท่ีเมืองแถง ผ่านทางเมืองเวียงจันทน์ แต่เน่ืองจากทน

ความยากล�ำบากจากการเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศสไม่ไหว จึงอพยพกลับเข้า

ประเทศไทยอีกครั้ง โดยมาตั้งรกรากที่บ้านนาป่าหนาด อ�ำเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 

ปัจจุบัน พบว่ามีชาวไทด�ำอาศัยกระจายอยู่ในประเทศไทย 170 หมู่บ้านใน 15 จังหวัด 

ได้แก่ เพชรบรุ ีสมทุรสาคร ราชบรุ ีกาญจนบรุ ีก�ำแพงเพชร นครปฐม สุพรรณบรุ ีสโุขทัย 

นครสวรรค์ ประจวบครีขีนัธ์ ชมุพร สรุาษฎร์ธาน ีพิจติร พิษณุโลก และเลย (โสภิตา ถาวร 

และสมทรง บุรุษพัฒน์, 2561)
จากประวัติความเป็นมาของกลุ่มชาติพันธุ์ไทด�ำท่ีมีการอพยพเข้าสู่ประเทศ

เวียดนาม ลาว และไทย ในช่วงระยะเวลาต่าง ๆ กัน ท�ำให้ผู้เขียนตั้งข้อสังเกตว่าน่าจะ 
ส่งผลให้ค�ำศัพท์ภาษาไทด�ำเกิดการแปรจากการสัมผัสภาษา (language contact)  
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กับภาษามาตรฐานในแต่ละประเทศ โดยผูเ้ขียนเลอืกศึกษาเฉพาะค�ำเรยีกญาตเินือ่งจาก 
มีความส�ำคัญและอยู่คู่กับมนุษย์มาตั้งแต่เกิด ดังที่จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2543) กล่าว
ว่าการศกึษาค�ำเรยีกญาตไิม่ใช่เพียงการศกึษาความหมายเท่าน้ัน แต่ยงัท�ำให้เราเข้าใจ
ความสมัพันธ์ทางสงัคมและวัฒนธรรมของคนท่ีพูดภาษานัน้ ๆ  ได้ดข้ึีนด้วย ซึง่สอดคล้อง
กับงานวิจัยครั้งนี้ท่ีมุ่งศึกษาการแปรของค�ำเรียกญาติภาษาไทด�ำเพ่ือท�ำความเข้าใจ
ระบบความคิดและโครงสร้างสังคมของชาวไทด�ำในแต่ละประเทศท่ีสะท้อนผ่านระบบ
ค�ำเรียกญาติ

ส�ำหรับงานวิจัยที่เก่ียวกับค�ำเรียกญาติภาษาไทด�ำ พบว่ามีผู้ศึกษาไม่มากนัก 
และเป็นการศึกษาเฉพาะพ้ืนท่ีเท่าน้ัน เช่น Fippinger (1971) วิเคราะห์ค�ำเรียกญาติ
ภาษาไทด�ำในรุ่นอายุที่สูงกว่าตัวเอง 4 รุ่นอายุ รุ่นตัวเอง และรุ่นอายุที่ต�่ำกว่าตัวเอง 5 
รุ่นอาย ุโดยเก็บข้อมูลในแถบเวียดนามใต้ ผลการศึกษาพบว่าในรุ่นอายุที่อาวุโสระดับ
สูงขึ้นไป 4 รุ่นอายุ มีค�ำว่า              ใช้เรียกพ่อของปู่ทวดเท่าน้ัน อัญชลี สิงห์น้อย  
วงศ์วัฒนา (2559) วิเคราะห์ค�ำเรียกญาติภาษาไทด�ำในเขตภาคเหนือตอนล่างของ
ประเทศไทย ในรุ่นอายุท่ีสูงกว่าตวัเอง 4 รุน่อายุ รุน่ตัวเอง และรุน่อายุท่ีต�ำ่กว่าตวัเอง 5 
รุน่อายุ เช่นเดยีวกับ Fippinger แต่ค�ำเรียกญาติของอัญชลี ต่างจาก Fippinger ในรุ่น
อายุท่ีอาวุโสระดบัสงูขึน้ไป 4 รุน่อายุ (รุน่อายุ+4) และในรุน่อายุทีอ่าวุโสระดบัต�ำ่ลงมา 
4 และ 5 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ-4, รุ่นอายุ-5) ดังนี้

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบค�ำเรียกญาติใน 4 รุ่นอายุ

บทน า 
ไทดํา เป็นกลุม่ชาติพนัธุ์ที่พดูภาษาตระกลูไท สาขาตะวนัตกเฉียงใต้ ปัจจบุนั พบชาวไทดําอาศยัอยูใ่นหลาย

ประเทศ เนื่องจากมีการอพยพบอ่ยครัง้ด้วยเหตผุลจากสงคราม การเมือง และความต้องการหาทีท่ํากินใหม ่Bacthi 
(2000) กลา่ววา่แตเ่ดมิกลุม่ชาตพินัธุ์ไทดําอาศยัอยูใ่นอาณาจกัรนา่นเจ้า มณฑลยนูนาน ประเทศจีนรวมกบักลุม่ชาติพนัธุ์
ไทอื่น ๆ ตอ่มากองทพัมองโกลได้มารุกรานอาณาจกัรนา่นเจ้าจนลม่สลาย กลุม่ชาติพนัธุ์ไทดาํจงึหลบหนีสงครามเข้ามาตัง้
ถ่ินฐานในประเทศเวยีดนาม สอดคล้องกบัข้อมลูของมลูนิธิไทยทรงดําประเทศไทย (2548) ทีร่ะบวุา่กลุม่ชาติพนัธุ์ไทดาํ
กลุม่แรกอพยพจากอาณาจกัรนา่นเจ้ามาตัง้ถ่ินฐานท่ีเมืองลอ ประเทศเวียดนาม โดยมี “ท้าวลอ” เป็นผู้ปกครอง ตอ่มาบตุร
ของท้าวลอได้พาชาวไทดาํมาอยูท่ี่เมืองแถง หรือในปัจจบุนัคือเดยีนเบียนซึง่อยูท่างตอนเหนือของประเทศเวียดนาม 
อภิญวฒัน์ โพธ์ิสาน (2552 อ้างถงึในอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา, 2559) กลา่ววา่ในสมยักรุงธนบรีุ กลุม่ชาติพนัธุ์ไทดําถกู
กวาดต้อนจากสงครามเข้ามาอยูท่ี่เมืองหลวงพระบาง ประเทศลาว และมีบางกลุม่อพยพขึน้ไปตัง้ถ่ินฐานอยูท่ี่แขวงหลวง
นํา้ทา ประเทศลาว จากนัน้ ได้อพยพเข้าประเทศไทย และตัง้บ้านเรือนอยูท่ี่จงัหวดัเพชรบรีุ เพชรตะบอง ไพศนูย์ (2553) 
ระบวุา่ในปี พ.ศ. 2423 สมยัรัชกาลที่ 5 มีชาวไทดําอีกกลุม่หนึง่เดนิทางมาประเทศไทยผา่นทางเมอืงหลวงพระบาง มาตัง้
ถ่ินฐานทีจ่งัหวดัลพบรีุ ตอ่มาในปี พ.ศ. 2430 เดินทางกลบัถ่ินฐานเดิมที่เมืองแถง ผา่นทางเมืองเวยีงจนัทน์ แตเ่นื่องจาก
ทนความยากลาํบากจากการเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศสไมไ่หว จงึอพยพกลบัเข้าประเทศไทยอกีครัง้ โดยมาตัง้รกรากที่
บ้านนาป่าหนาด อําเภอเชียงคาน จงัหวดัเลย ปัจจบุนั พบวา่มีชาวไทดําอาศยักระจายอยูใ่นประเทศไทย 170 หมูบ้่านใน 
15 จงัหวดั ได้แก่ เพชรบรีุ สมทุรสาคร ราชบรีุ กาญจนบรีุ กําแพงเพชร นครปฐม สพุรรณบรีุ สโุขทยั นครสวรรค์ 
ประจวบคีรีขนัธ์ ชมุพร สรุาษฎร์ธานี พิจิตร พิษณโุลก และเลย (โสภิตา ถาวร และสมทรง บรุุษพฒัน์, 2561) 

จากประวตัิความเป็นมาของกลุม่ชาติพนัธุ์ไทดาํทีม่ีการอพยพเข้าสูป่ระเทศเวยีดนาม ลาว และไทย ในชว่ง
ระยะเวลาตา่ง ๆ กนั ทําให้ผู้ เขียนตัง้ข้อสงัเกตวา่นา่จะสง่ผลให้คาํศพัท์ภาษาไทดาํเกิดการแปรจากการสมัผสัภาษา 
(language contact) กบัภาษามาตรฐานในแตล่ะประเทศ โดยผู้ เขียนเลอืกศกึษาเฉพาะคําเรียกญาติเนื่องจากมี
ความสาํคญัและอยูคู่ก่บัมนษุย์มาตัง้แตเ่กิด ดงัที่จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2543) กลา่ววา่การศกึษาคาํเรียกญาติไมใ่ชเ่พียง
การศกึษาความหมายเทา่นัน้ แตย่งัทําให้เราเข้าใจความสมัพนัธ์ทางสงัคมและวฒันธรรมของคนทีพ่ดูภาษานัน้ ๆ ได้ดีขึน้
ด้วย ซึง่สอดคล้องกบังานวจิยัครัง้นีท้ี่มุง่ศกึษาการแปรของคําเรียกญาติภาษาไทดําเพือ่ทําความเข้าใจระบบความคิดและ
โครงสร้างสงัคมของชาวไทดาํในแตล่ะประเทศทีส่ะท้อนผา่นระบบคําเรียกญาต ิ

สาํหรับงานวิจยัทีเ่ก่ียวกบัคําเรียกญาติภาษาไทดํา พบวา่มีผู้ศกึษาไมม่ากนกั และเป็นการศกึษาเฉพาะพืน้ท่ี
เทา่นัน้ เช่น Fippinger (1971) วิเคราะห์คําเรียกญาติภาษาไทดาํในรุ่นอายทุี่สงูกวา่ตวัเอง 4 รุ่นอาย ุรุ่นตวัเอง และรุ่นอายุ
ที่ตํ่ากวา่ตวัเอง 5 รุ่นอาย ุโดยเก็บข้อมลูในแถบเวียดนามใต้ ผลการศกึษาพบวา่ในรุ่นอายทุีอ่าวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 รุ่นอาย ุ
มีคําวา่   ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้  อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) วเิคราะห์คําเรียกญาติภาษาไทดําใน
เขตภาคเหนือตอนลา่งของประเทศไทย ในรุ่นอายทุี่สงูกวา่ตวัเอง 4 รุ่นอาย ุรุ่นตวัเอง และรุ่นอายทุี่ตํ่ากวา่ตวัเอง 5 รุ่นอาย ุ
เช่นเดียวกบั Fippinger แตค่าํเรียกญาติของอญัชล ีตา่งจาก Fippinger ในรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 รุ่นอาย ุ(รุ่น
อาย+ุ4) และในรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 และ 5 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย-ุ4, รุ่นอาย-ุ5) ดงันี ้
 

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบคําเรียกญาติใน 4 รุ่นอาย ุ
 Fippinger (1971) อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) 
รุ่นอาย ุ+4   

รุ่นอาย ุ+3   

บทน า 
ไทดํา เป็นกลุม่ชาติพนัธุ์ที่พดูภาษาตระกลูไท สาขาตะวนัตกเฉียงใต้ ปัจจบุนั พบชาวไทดําอาศยัอยูใ่นหลาย

ประเทศ เนื่องจากมีการอพยพบอ่ยครัง้ด้วยเหตผุลจากสงคราม การเมือง และความต้องการหาทีท่ํากินใหม ่Bacthi 
(2000) กลา่ววา่แตเ่ดมิกลุม่ชาตพินัธุ์ไทดําอาศยัอยูใ่นอาณาจกัรนา่นเจ้า มณฑลยนูนาน ประเทศจีนรวมกบักลุม่ชาติพนัธุ์
ไทอื่น ๆ ตอ่มากองทพัมองโกลได้มารุกรานอาณาจกัรนา่นเจ้าจนลม่สลาย กลุม่ชาติพนัธุ์ไทดาํจงึหลบหนีสงครามเข้ามาตัง้
ถ่ินฐานในประเทศเวยีดนาม สอดคล้องกบัข้อมลูของมลูนิธิไทยทรงดําประเทศไทย (2548) ทีร่ะบวุา่กลุม่ชาติพนัธุ์ไทดาํ
กลุม่แรกอพยพจากอาณาจกัรนา่นเจ้ามาตัง้ถ่ินฐานท่ีเมืองลอ ประเทศเวียดนาม โดยมี “ท้าวลอ” เป็นผู้ปกครอง ตอ่มาบตุร
ของท้าวลอได้พาชาวไทดาํมาอยูท่ี่เมืองแถง หรือในปัจจบุนัคือเดยีนเบียนซึง่อยูท่างตอนเหนือของประเทศเวียดนาม 
อภิญวฒัน์ โพธ์ิสาน (2552 อ้างถงึในอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา, 2559) กลา่ววา่ในสมยักรุงธนบรีุ กลุม่ชาติพนัธุ์ไทดําถกู
กวาดต้อนจากสงครามเข้ามาอยูท่ี่เมืองหลวงพระบาง ประเทศลาว และมีบางกลุม่อพยพขึน้ไปตัง้ถ่ินฐานอยูท่ี่แขวงหลวง
นํา้ทา ประเทศลาว จากนัน้ ได้อพยพเข้าประเทศไทย และตัง้บ้านเรือนอยูท่ี่จงัหวดัเพชรบรีุ เพชรตะบอง ไพศนูย์ (2553) 
ระบวุา่ในปี พ.ศ. 2423 สมยัรัชกาลที่ 5 มีชาวไทดําอีกกลุม่หนึง่เดนิทางมาประเทศไทยผา่นทางเมอืงหลวงพระบาง มาตัง้
ถ่ินฐานทีจ่งัหวดัลพบรีุ ตอ่มาในปี พ.ศ. 2430 เดินทางกลบัถ่ินฐานเดิมที่เมืองแถง ผา่นทางเมืองเวยีงจนัทน์ แตเ่นื่องจาก
ทนความยากลาํบากจากการเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศสไมไ่หว จงึอพยพกลบัเข้าประเทศไทยอกีครัง้ โดยมาตัง้รกรากที่
บ้านนาป่าหนาด อําเภอเชียงคาน จงัหวดัเลย ปัจจบุนั พบวา่มีชาวไทดําอาศยักระจายอยูใ่นประเทศไทย 170 หมูบ้่านใน 
15 จงัหวดั ได้แก่ เพชรบรีุ สมทุรสาคร ราชบรีุ กาญจนบรีุ กําแพงเพชร นครปฐม สพุรรณบรีุ สโุขทยั นครสวรรค์ 
ประจวบคีรีขนัธ์ ชมุพร สรุาษฎร์ธานี พิจิตร พิษณโุลก และเลย (โสภิตา ถาวร และสมทรง บรุุษพฒัน์, 2561) 

จากประวตัิความเป็นมาของกลุม่ชาติพนัธุ์ไทดาํทีม่ีการอพยพเข้าสูป่ระเทศเวยีดนาม ลาว และไทย ในชว่ง
ระยะเวลาตา่ง ๆ กนั ทําให้ผู้ เขียนตัง้ข้อสงัเกตวา่นา่จะสง่ผลให้คาํศพัท์ภาษาไทดําเกิดการแปรจากการสมัผสัภาษา 
(language contact) กบัภาษามาตรฐานในแตล่ะประเทศ โดยผู้ เขียนเลอืกศกึษาเฉพาะคําเรียกญาติเนื่องจากมี
ความสาํคญัและอยูคู่ก่บัมนษุย์มาตัง้แตเ่กิด ดงัที่จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2543) กลา่ววา่การศกึษาคาํเรียกญาติไมใ่ชเ่พียง
การศกึษาความหมายเทา่นัน้ แตย่งัทําให้เราเข้าใจความสมัพนัธ์ทางสงัคมและวฒันธรรมของคนทีพ่ดูภาษานัน้ ๆ ได้ดีขึน้
ด้วย ซึง่สอดคล้องกบังานวจิยัครัง้นีท้ี่มุง่ศกึษาการแปรของคําเรียกญาติภาษาไทดําเพือ่ทําความเข้าใจระบบความคิดและ
โครงสร้างสงัคมของชาวไทดาํในแตล่ะประเทศทีส่ะท้อนผา่นระบบคําเรียกญาต ิ

สาํหรับงานวิจยัทีเ่ก่ียวกบัคําเรียกญาติภาษาไทดํา พบวา่มีผู้ศกึษาไมม่ากนกั และเป็นการศกึษาเฉพาะพืน้ท่ี
เทา่นัน้ เช่น Fippinger (1971) วิเคราะห์คําเรียกญาติภาษาไทดําในรุ่นอายทุี่สงูกวา่ตวัเอง 4 รุ่นอาย ุรุ่นตวัเอง และรุ่นอายุ
ที่ตํ่ากวา่ตวัเอง 5 รุ่นอาย ุโดยเก็บข้อมลูในแถบเวียดนามใต้ ผลการศกึษาพบวา่ในรุ่นอายทุีอ่าวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 รุ่นอาย ุ
มีคําวา่   ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้  อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) วเิคราะห์คําเรียกญาติภาษาไทดําใน
เขตภาคเหนือตอนลา่งของประเทศไทย ในรุ่นอายทุี่สงูกวา่ตวัเอง 4 รุ่นอาย ุรุ่นตวัเอง และรุ่นอายทุี่ตํ่ากวา่ตวัเอง 5 รุ่นอาย ุ
เช่นเดียวกบั Fippinger แตค่าํเรียกญาติของอญัชล ีตา่งจาก Fippinger ในรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 รุ่นอาย ุ(รุ่น
อาย+ุ4) และในรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 และ 5 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย-ุ4, รุ่นอาย-ุ5) ดงันี ้
 

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบคําเรียกญาติใน 4 รุ่นอาย ุ
 Fippinger (1971) อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) 
รุ่นอาย ุ+4   

รุ่นอาย ุ+3    Fippinger (1971) อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) 
รุ่นอาย ุ-4   

รุ่นอาย ุ-5   
 

จากผลการวิจยัดงักลา่ว เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่เหตใุดคําเรียกญาตใินรุ่นอาย ุ+4 ของ Fippinger จึงใช้เรียกพอ่ของปู่
ทวดได้อยา่งเดียว และเหตใุดคําเรียกญาติในรุ่นอาย ุ-4 ของ Fippinger จึงตรงกบัในรุ่นอาย ุ-5 ของอญัชล ีดงันัน้ ผู้ เขียน
จึงต้องการศกึษาคําเรียกญาติภาษาไทดาํในหลายพืน้ท่ีเพื่อนําข้อมลูมาเปรียบเทียบกนั และสบืหาวา่ภาษาไทดาํในทกุ
พืน้ท่ีมีคําเรียกญาติสาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 หรือ 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 หรือ 5 รุ่น
อาย ุหรือไม ่ 

ดํารงค์ นนัทผาสขุ (2555) ศกึษาการแปรของคําเรียกญาติและ [] ในภาษาไทดํา บ้านสะแกราย อําเภอเมือง 
จงัหวดันครปฐม ตามอายแุละทศันคติตอ่ภาษา โดยคดัเลอืกคาํเรียกญาติภาษาไทดําทีใ่ช้แตกตา่งหรือออกเสยีงแตกตา่ง
กบัภาษาไทยมาตรฐาน จํานวน 10 คํามาศกึษา ผลการวิจยัพบวา่ชาวไทดําทีม่ีอายมุากใช้คาํเรียกญาติรูปแปรภาษาไทดาํ
มากกวา่ผู้ที่มีอายนุ้อย สว่นรูปแปรของเสยีง [] มี 4 รูป คือ [, , , ] โดย [] เป็นรูปแปรเสยีงดัง้เดิมภาษา
ไทดํา [] เป็นรูปแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน [] และ [] เป็นรูปแปรเสยีงใหมภ่าษาไทดํา ชาวไทดํายงัคงใช้รูปแปร
คําเรียกญาติภาษาไทดาํมากกวา่รูปแปรคําเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในทกุชว่งอายุ รูปแปรเสยีง [] เสยีงดัง้เดมิ
กําลงัจะสญูไปในรุ่นตํ่ากวา่ 40 ปี โดยใช้รูปแปรเสยีงใหมแ่ทน ยกเว้นช่วงอาย ุ15-25 ปี จะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทย
มาตรฐาน สาํหรับชาวไทดาํที่มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงใหม ่ในขณะทีช่าวไทดําที่มีทศันคติลบตอ่
ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน จะเห็นวา่ถงึแม้ดํารงค์ศกึษาการแปรของของคําเรียกญาติเช่นเดียวกนั 
แตเ่ป็นการศกึษาการแปรของคาํเรียกญาติเพยีง 10 คําที่ภาษาไทดําและภาษาไทยมาตรฐานใช้แตกตา่งกนั ตามอายแุละ
ทศันคติตอ่ภาษา ขณะทีง่านวจิยันีศ้กึษาการแปรของคาํเรียกญาติตามภมูิภาค โดยศกึษาเฉพาะคําเรียกญาติพืน้ฐาน 
(basic kinship term) ตามแนวคดิของ Palakornkul (1972 อ้างถงึในอมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์, 2533) ที่ระบวุา่คําเรียกญาติ
พืน้ฐานเป็นคําที่แสดงความสมัพนัธ์ทางสายโลหิต (consanguinal relations) ไมใ่ช่คาํที่แสดงความสมัพนัธ์โดยการ
แตง่งาน (affinal relations)   

ผู้ เขียนเช่ือวา่การศกึษาการแปรตามภมูิภาคดงักลา่ว จะทําให้สามารถอธิบายระบบคาํเรียกญาติในภาษาไทดาํ
ได้ชดัเจนมากขึน้ในแง่ของการได้รับอิทธิพลจากภาษามาตรฐานในภมูิภาคตา่ง ๆ นอกจากนีย้งัชว่ยให้เข้าใจระบบ
ความคิดและโครงสร้างสงัคมของชาวไทดําที่สะท้อนผา่นระบบคาํเรียกญาติได้ดียิง่ขึน้  

  

วัตถุประสงค์ในการวิจัย 
1. เพื่อศึกษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่พดูในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม โดยศึกษา

เฉพาะคําที่ใช้แสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติกบัตวัผู้พดู (reference terms) 
2. เพื่อสบืหาคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 - 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุส

ระดบัตํ่าลงมา 4 - 5 รุ่นอาย ุ
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
1. การคัดเลือกผู้บอกภาษา 
ผู้ เขียนเก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาพืน้ท่ีละ 3 คน ในพืน้ท่ีจงัหวดัเพชรบรีุ จงัหวดัเลย จงัหวดันครปฐม และจงัหวดั

นครสวรรค์ ประเทศไทย แขวงบอ่แก้ว และแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว เมืองเซินลา และเมืองเดยีนเบียน ประเทศ
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จากผลการวิจัยดังกล่าว เป็นที่น่าสังเกตว่าเหตุใดค�ำเรียกญาติในรุ่นอายุ +4  

ของ Fippinger จงึใช้เรยีกพ่อของปูท่วดได้อย่างเดยีว และเหตใุดค�ำเรยีกญาติในรุน่อาย ุ-4 

ของ Fippinger จึงตรงกับในรุ่นอายุ -5 ของอัญชลี ดังนั้น ผู้เขียนจึงต้องการศึกษาค�ำ 

เรียกญาติภาษาไทด�ำในหลายพื้นที่เพื่อน�ำข้อมูลมาเปรียบเทียบกัน และสืบหาว่าภาษาไท

ด�ำในทุกพื้นที่มีค�ำเรียกญาติส�ำหรับรุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึ้นไป 4 หรือ 5 รุ่นอายุ และ

รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 4 หรือ 5 รุ่นอายุ หรือไม่ 

ด�ำรงค์ นันทผาสุข (2555) ศึกษาการแปรของค�ำเรียกญาติและ       ในภาษา 

ไทด�ำ บ้านสะแกราย อ�ำเภอเมือง จังหวัดนครปฐม ตามอายุและทัศนคติต่อภาษา  

โดยคัดเลือกค�ำเรียกญาติภาษาไทด�ำที่ใช้แตกต่างหรือออกเสียงแตกต่างกับภาษาไทย

มาตรฐาน จ�ำนวน 10 ค�ำมาศึกษา ผลการวิจัยพบว่าชาวไทด�ำที่มีอายุมากใช้ค�ำเรียกญาติ

รูปแปรภาษาไทด�ำมากกว่าผู้ที่มีอายุน้อย ส่วนรูปแปรของเสียง      ม ี4 รปู คอื                

      โดย         เป็นรปูแปรเสียงดัง้เดมิภาษาไทด�ำ [ai] เป็นรปูแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน 

[au] และ       เป็นรูปแปรเสยีงใหม่ภาษาไทด�ำ ชาวไทด�ำยงัคงใช้รปูแปรค�ำเรยีกญาตภิาษา

ไทด�ำมากกว่ารูปแปรค�ำเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในทุกช่วงอายุ รูปแปรเสียง        

เสียงดั้งเดิมก�ำลังจะสูญไปในรุ่นต�่ำกว่า 40 ปี โดยใช้รูปแปรเสียงใหม่แทน ยกเว้นช่วงอายุ 

15-25 ปี จะใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน ส�ำหรับชาวไทด�ำที่มีทัศนคติบวกต่อภาษา

ไทด�ำจะใช้รูปแปรเสียงใหม่ ในขณะท่ีชาวไทด�ำท่ีมีทัศนคติลบต่อภาษาไทด�ำจะใช้รูปแปร

เสียงภาษาไทยมาตรฐาน จะเห็นว่าถึงแม้ด�ำรงค์ศึกษาการแปรของของค�ำเรียกญาต ิ

เช่นเดียวกัน แต่เป็นการศึกษาการแปรของค�ำเรียกญาติเพียง 10 ค�ำที่ภาษาไทด�ำและ 

ภาษาไทยมาตรฐานใช้แตกต่างกัน ตามอายุและทัศนคติต่อภาษา ขณะที่งานวิจัยนี้ศึกษา

การแปรของค�ำเรียกญาตติามภมิูภาค โดยศกึษาเฉพาะค�ำเรยีกญาตพิืน้ฐาน (basic kinship 

term) ตามแนวคิดของ Palakornkul (1972 อ้างถึงในอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2533)  

ที่ระบุว่าค�ำเรียกญาติพ้ืนฐานเป็นค�ำท่ีแสดงความสัมพันธ์ทางสายโลหิต (consanguinal 

relations) ไม่ใช่ค�ำที่แสดงความสัมพันธ์โดยการแต่งงาน (affinal relations)  

ผู้เขียนเชื่อว่าการศึกษาการแปรตามภูมิภาคดังกล่าว จะท�ำให้สามารถอธิบาย

ระบบค�ำเรยีกญาตใินภาษาไทด�ำได้ชดัเจนมากขึน้ในแง่ของการได้รบัอทิธิพลจากภาษา

 Fippinger (1971) อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) 
รุ่นอาย ุ-4   

รุ่นอาย ุ-5   
 

จากผลการวิจยัดงักลา่ว เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่เหตใุดคําเรียกญาตใินรุ่นอาย ุ+4 ของ Fippinger จึงใช้เรียกพอ่ของปู่
ทวดได้อยา่งเดียว และเหตใุดคําเรียกญาติในรุ่นอาย ุ-4 ของ Fippinger จึงตรงกบัในรุ่นอาย ุ-5 ของอญัชล ีดงันัน้ ผู้ เขียน
จึงต้องการศกึษาคําเรียกญาติภาษาไทดาํในหลายพืน้ท่ีเพื่อนําข้อมลูมาเปรียบเทียบกนั และสบืหาวา่ภาษาไทดาํในทกุ
พืน้ท่ีมีคําเรียกญาติสาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 หรือ 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 หรือ 5 รุ่น
อาย ุหรือไม ่ 

ดํารงค์ นนัทผาสขุ (2555) ศกึษาการแปรของคําเรียกญาติและ [] ในภาษาไทดํา บ้านสะแกราย อําเภอเมือง 
จงัหวดันครปฐม ตามอายแุละทศันคติตอ่ภาษา โดยคดัเลอืกคาํเรียกญาติภาษาไทดําทีใ่ช้แตกตา่งหรือออกเสยีงแตกตา่ง
กบัภาษาไทยมาตรฐาน จํานวน 10 คํามาศกึษา ผลการวิจยัพบวา่ชาวไทดําทีม่ีอายมุากใช้คาํเรียกญาติรูปแปรภาษาไทดาํ
มากกวา่ผู้ที่มีอายนุ้อย สว่นรูปแปรของเสยีง [] มี 4 รูป คือ [, , , ] โดย [] เป็นรูปแปรเสยีงดัง้เดิมภาษา
ไทดํา [] เป็นรูปแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน [] และ [] เป็นรูปแปรเสยีงใหมภ่าษาไทดํา ชาวไทดํายงัคงใช้รูปแปร
คําเรียกญาติภาษาไทดาํมากกวา่รูปแปรคําเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในทกุชว่งอายุ รูปแปรเสยีง [] เสยีงดัง้เดมิ
กําลงัจะสญูไปในรุ่นตํ่ากวา่ 40 ปี โดยใช้รูปแปรเสยีงใหมแ่ทน ยกเว้นช่วงอาย ุ15-25 ปี จะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทย
มาตรฐาน สาํหรับชาวไทดาํที่มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงใหม ่ในขณะทีช่าวไทดําที่มีทศันคติลบตอ่
ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน จะเห็นวา่ถงึแม้ดํารงค์ศกึษาการแปรของของคําเรียกญาติเช่นเดียวกนั 
แตเ่ป็นการศกึษาการแปรของคาํเรียกญาติเพยีง 10 คําที่ภาษาไทดําและภาษาไทยมาตรฐานใช้แตกตา่งกนั ตามอายแุละ
ทศันคติตอ่ภาษา ขณะทีง่านวจิยันีศ้กึษาการแปรของคาํเรียกญาติตามภมูิภาค โดยศกึษาเฉพาะคําเรียกญาติพืน้ฐาน 
(basic kinship term) ตามแนวคดิของ Palakornkul (1972 อ้างถงึในอมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์, 2533) ที่ระบวุา่คําเรียกญาติ
พืน้ฐานเป็นคําที่แสดงความสมัพนัธ์ทางสายโลหิต (consanguinal relations) ไมใ่ช่คาํที่แสดงความสมัพนัธ์โดยการ
แตง่งาน (affinal relations)   

ผู้ เขียนเช่ือวา่การศกึษาการแปรตามภมูิภาคดงักลา่ว จะทําให้สามารถอธิบายระบบคาํเรียกญาติในภาษาไทดาํ
ได้ชดัเจนมากขึน้ในแง่ของการได้รับอิทธิพลจากภาษามาตรฐานในภมูิภาคตา่ง ๆ นอกจากนีย้งัชว่ยให้เข้าใจระบบ
ความคิดและโครงสร้างสงัคมของชาวไทดําที่สะท้อนผา่นระบบคาํเรียกญาติได้ดียิง่ขึน้  

  

วัตถุประสงค์ในการวิจัย 
1. เพื่อศึกษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่พดูในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม โดยศึกษา

เฉพาะคําที่ใช้แสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติกบัตวัผู้พดู (reference terms) 
2. เพื่อสบืหาคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 - 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุส

ระดบัตํ่าลงมา 4 - 5 รุ่นอาย ุ
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
1. การคัดเลือกผู้บอกภาษา 
ผู้ เขียนเก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาพืน้ท่ีละ 3 คน ในพืน้ท่ีจงัหวดัเพชรบรีุ จงัหวดัเลย จงัหวดันครปฐม และจงัหวดั

นครสวรรค์ ประเทศไทย แขวงบอ่แก้ว และแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว เมืองเซินลา และเมืองเดยีนเบียน ประเทศ

 Fippinger (1971) อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) 
รุ่นอาย ุ-4   

รุ่นอาย ุ-5   
 

จากผลการวิจยัดงักลา่ว เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่เหตใุดคําเรียกญาตใินรุ่นอาย ุ+4 ของ Fippinger จึงใช้เรียกพอ่ของปู่
ทวดได้อยา่งเดียว และเหตใุดคําเรียกญาติในรุ่นอาย ุ-4 ของ Fippinger จึงตรงกบัในรุ่นอาย ุ-5 ของอญัชล ีดงันัน้ ผู้ เขียน
จึงต้องการศกึษาคําเรียกญาติภาษาไทดาํในหลายพืน้ท่ีเพื่อนําข้อมลูมาเปรียบเทียบกนั และสบืหาวา่ภาษาไทดําในทกุ
พืน้ท่ีมีคําเรียกญาติสาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 หรือ 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 หรือ 5 รุ่น
อาย ุหรือไม ่ 

ดํารงค์ นนัทผาสขุ (2555) ศกึษาการแปรของคําเรียกญาติและ [] ในภาษาไทดํา บ้านสะแกราย อําเภอเมือง 
จงัหวดันครปฐม ตามอายแุละทศันคติตอ่ภาษา โดยคดัเลอืกคาํเรียกญาติภาษาไทดําทีใ่ช้แตกตา่งหรือออกเสยีงแตกตา่ง
กบัภาษาไทยมาตรฐาน จํานวน 10 คํามาศกึษา ผลการวิจยัพบวา่ชาวไทดําทีม่ีอายมุากใช้คาํเรียกญาติรูปแปรภาษาไทดํา
มากกวา่ผู้ที่มีอายนุ้อย สว่นรูปแปรของเสยีง [] มี 4 รูป คือ [, , , ] โดย [] เป็นรูปแปรเสยีงดัง้เดิมภาษา
ไทดํา [] เป็นรูปแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน [] และ [] เป็นรูปแปรเสยีงใหมภ่าษาไทดํา ชาวไทดํายงัคงใช้รูปแปร
คําเรียกญาติภาษาไทดาํมากกวา่รูปแปรคําเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในทกุชว่งอายุ รูปแปรเสยีง [] เสยีงดัง้เดมิ
กําลงัจะสญูไปในรุ่นตํ่ากวา่ 40 ปี โดยใช้รูปแปรเสยีงใหมแ่ทน ยกเว้นช่วงอาย ุ15-25 ปี จะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทย
มาตรฐาน สาํหรับชาวไทดาํที่มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงใหม ่ในขณะทีช่าวไทดําที่มีทศันคติลบตอ่
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ทศันคติตอ่ภาษา ขณะทีง่านวจิยันีศ้กึษาการแปรของคาํเรียกญาติตามภมูิภาค โดยศกึษาเฉพาะคําเรียกญาติพืน้ฐาน 
(basic kinship term) ตามแนวคดิของ Palakornkul (1972 อ้างถงึในอมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์, 2533) ที่ระบวุา่คําเรียกญาติ
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ผู้ เขียนเช่ือวา่การศกึษาการแปรตามภมูิภาคดงักลา่ว จะทําให้สามารถอธิบายระบบคาํเรียกญาติในภาษาไทดํา
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ความคิดและโครงสร้างสงัคมของชาวไทดําที่สะท้อนผา่นระบบคาํเรียกญาติได้ดียิง่ขึน้  
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1. เพื่อศึกษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่พดูในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม โดยศึกษา

เฉพาะคําที่ใช้แสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติกบัตวัผู้พดู (reference terms) 
2. เพื่อสบืหาคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 - 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุส
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วิธีด าเนินการวิจัย 
1. การคัดเลือกผู้บอกภาษา 
ผู้ เขียนเก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาพืน้ท่ีละ 3 คน ในพืน้ท่ีจงัหวดัเพชรบรีุ จงัหวดัเลย จงัหวดันครปฐม และจงัหวดั

นครสวรรค์ ประเทศไทย แขวงบอ่แก้ว และแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว เมืองเซินลา และเมืองเดยีนเบียน ประเทศ

 Fippinger (1971) อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) 
รุ่นอาย ุ-4   

รุ่นอาย ุ-5   
 

จากผลการวิจยัดงักลา่ว เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่เหตใุดคําเรียกญาตใินรุ่นอาย ุ+4 ของ Fippinger จึงใช้เรียกพอ่ของปู่
ทวดได้อยา่งเดียว และเหตใุดคําเรียกญาติในรุ่นอาย ุ-4 ของ Fippinger จึงตรงกบัในรุ่นอาย ุ-5 ของอญัชล ีดงันัน้ ผู้ เขียน
จึงต้องการศกึษาคําเรียกญาติภาษาไทดาํในหลายพืน้ท่ีเพื่อนําข้อมลูมาเปรียบเทียบกนั และสบืหาวา่ภาษาไทดาํในทกุ
พืน้ท่ีมีคําเรียกญาติสาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 หรือ 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 หรือ 5 รุ่น
อาย ุหรือไม ่ 

ดํารงค์ นนัทผาสขุ (2555) ศกึษาการแปรของคําเรียกญาติและ [] ในภาษาไทดํา บ้านสะแกราย อําเภอเมือง 
จงัหวดันครปฐม ตามอายแุละทศันคติตอ่ภาษา โดยคดัเลอืกคาํเรียกญาติภาษาไทดําทีใ่ช้แตกตา่งหรือออกเสยีงแตกตา่ง
กบัภาษาไทยมาตรฐาน จํานวน 10 คํามาศกึษา ผลการวิจยัพบวา่ชาวไทดําทีม่ีอายมุากใช้คาํเรียกญาติรูปแปรภาษาไทดาํ
มากกวา่ผู้ที่มีอายนุ้อย สว่นรูปแปรของเสยีง [] มี 4 รูป คือ [, , , ] โดย [] เป็นรูปแปรเสยีงดัง้เดิมภาษา
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กําลงัจะสญูไปในรุ่นตํ่ากวา่ 40 ปี โดยใช้รูปแปรเสยีงใหมแ่ทน ยกเว้นช่วงอาย ุ15-25 ปี จะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทย
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ผู้ เขียนเก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาพืน้ท่ีละ 3 คน ในพืน้ท่ีจงัหวดัเพชรบรีุ จงัหวดัเลย จงัหวดันครปฐม และจงัหวดั

นครสวรรค์ ประเทศไทย แขวงบอ่แก้ว และแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว เมืองเซินลา และเมืองเดยีนเบียน ประเทศ

 Fippinger (1971) อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) 
รุ่นอาย ุ-4   

รุ่นอาย ุ-5   
 

จากผลการวิจยัดงักลา่ว เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่เหตใุดคําเรียกญาตใินรุ่นอาย ุ+4 ของ Fippinger จึงใช้เรียกพอ่ของปู่
ทวดได้อยา่งเดียว และเหตใุดคําเรียกญาติในรุ่นอาย ุ-4 ของ Fippinger จึงตรงกบัในรุ่นอาย ุ-5 ของอญัชล ีดงันัน้ ผู้ เขียน
จึงต้องการศกึษาคําเรียกญาติภาษาไทดาํในหลายพืน้ท่ีเพื่อนําข้อมลูมาเปรียบเทียบกนั และสบืหาวา่ภาษาไทดาํในทกุ
พืน้ท่ีมีคําเรียกญาติสาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 หรือ 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 หรือ 5 รุ่น
อาย ุหรือไม ่ 

ดํารงค์ นนัทผาสขุ (2555) ศกึษาการแปรของคําเรียกญาติและ [] ในภาษาไทดํา บ้านสะแกราย อําเภอเมือง 
จงัหวดันครปฐม ตามอายแุละทศันคติตอ่ภาษา โดยคดัเลอืกคาํเรียกญาติภาษาไทดําทีใ่ช้แตกตา่งหรือออกเสยีงแตกตา่ง
กบัภาษาไทยมาตรฐาน จํานวน 10 คํามาศกึษา ผลการวิจยัพบวา่ชาวไทดําทีม่ีอายมุากใช้คาํเรียกญาติรูปแปรภาษาไทดาํ
มากกวา่ผู้ที่มีอายนุ้อย สว่นรูปแปรของเสยีง [] มี 4 รูป คือ [, , , ] โดย [] เป็นรูปแปรเสยีงดัง้เดิมภาษา
ไทดํา [] เป็นรูปแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน [] และ [] เป็นรูปแปรเสยีงใหมภ่าษาไทดํา ชาวไทดํายงัคงใช้รูปแปร
คําเรียกญาติภาษาไทดาํมากกวา่รูปแปรคําเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในทกุชว่งอายุ รูปแปรเสยีง [] เสยีงดัง้เดมิ
กําลงัจะสญูไปในรุ่นตํ่ากวา่ 40 ปี โดยใช้รูปแปรเสยีงใหมแ่ทน ยกเว้นช่วงอาย ุ15-25 ปี จะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทย
มาตรฐาน สาํหรับชาวไทดาํที่มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงใหม ่ในขณะทีช่าวไทดําที่มีทศันคติลบตอ่
ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน จะเห็นวา่ถงึแม้ดํารงค์ศกึษาการแปรของของคําเรียกญาติเช่นเดียวกนั 
แตเ่ป็นการศกึษาการแปรของคาํเรียกญาติเพยีง 10 คําที่ภาษาไทดําและภาษาไทยมาตรฐานใช้แตกตา่งกนั ตามอายแุละ
ทศันคติตอ่ภาษา ขณะทีง่านวจิยันีศ้กึษาการแปรของคาํเรียกญาติตามภมูิภาค โดยศกึษาเฉพาะคําเรียกญาติพืน้ฐาน 
(basic kinship term) ตามแนวคดิของ Palakornkul (1972 อ้างถงึในอมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์, 2533) ที่ระบวุา่คําเรียกญาติ
พืน้ฐานเป็นคําที่แสดงความสมัพนัธ์ทางสายโลหิต (consanguinal relations) ไมใ่ช่คาํที่แสดงความสมัพนัธ์โดยการ
แตง่งาน (affinal relations)   

ผู้ เขียนเช่ือวา่การศกึษาการแปรตามภมูิภาคดงักลา่ว จะทําให้สามารถอธิบายระบบคาํเรียกญาติในภาษาไทดาํ
ได้ชดัเจนมากขึน้ในแง่ของการได้รับอิทธิพลจากภาษามาตรฐานในภมูิภาคตา่ง ๆ นอกจากนีย้งัชว่ยให้เข้าใจระบบ
ความคิดและโครงสร้างสงัคมของชาวไทดําที่สะท้อนผา่นระบบคาํเรียกญาติได้ดียิง่ขึน้  

  

วัตถุประสงค์ในการวิจัย 
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คําเรียกญาติภาษาไทดาํมากกวา่รูปแปรคําเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในทกุชว่งอายุ รูปแปรเสยีง [] เสยีงดัง้เดมิ
กําลงัจะสญูไปในรุ่นตํ่ากวา่ 40 ปี โดยใช้รูปแปรเสยีงใหมแ่ทน ยกเว้นช่วงอาย ุ15-25 ปี จะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทย
มาตรฐาน สาํหรับชาวไทดาํที่มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงใหม ่ในขณะทีช่าวไทดําที่มีทศันคติลบตอ่
ภาษาไทดาํจะใช้รูปแปรเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน จะเห็นวา่ถงึแม้ดํารงค์ศกึษาการแปรของของคําเรียกญาติเช่นเดียวกนั 
แตเ่ป็นการศกึษาการแปรของคาํเรียกญาติเพยีง 10 คําที่ภาษาไทดําและภาษาไทยมาตรฐานใช้แตกตา่งกนั ตามอายแุละ
ทศันคติตอ่ภาษา ขณะทีง่านวจิยันีศ้กึษาการแปรของคาํเรียกญาติตามภมูิภาค โดยศกึษาเฉพาะคําเรียกญาติพืน้ฐาน 
(basic kinship term) ตามแนวคดิของ Palakornkul (1972 อ้างถงึในอมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์, 2533) ที่ระบวุา่คําเรียกญาติ
พืน้ฐานเป็นคําที่แสดงความสมัพนัธ์ทางสายโลหิต (consanguinal relations) ไมใ่ช่คาํที่แสดงความสมัพนัธ์โดยการ
แตง่งาน (affinal relations)   

ผู้ เขียนเช่ือวา่การศกึษาการแปรตามภมูิภาคดงักลา่ว จะทําให้สามารถอธิบายระบบคาํเรียกญาติในภาษาไทดาํ
ได้ชดัเจนมากขึน้ในแง่ของการได้รับอิทธิพลจากภาษามาตรฐานในภมูิภาคตา่ง ๆ นอกจากนีย้งัชว่ยให้เข้าใจระบบ
ความคิดและโครงสร้างสงัคมของชาวไทดําที่สะท้อนผา่นระบบคาํเรียกญาติได้ดียิง่ขึน้  

  

วัตถุประสงค์ในการวิจัย 
1. เพื่อศึกษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่พดูในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม โดยศึกษา

เฉพาะคําที่ใช้แสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติกบัตวัผู้พดู (reference terms) 
2. เพื่อสบืหาคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 4 - 5 รุ่นอาย ุและรุ่นอายทุี่อาวโุส

ระดบัตํ่าลงมา 4 - 5 รุ่นอาย ุ
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
1. การคัดเลือกผู้บอกภาษา 
ผู้ เขียนเก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาพืน้ท่ีละ 3 คน ในพืน้ท่ีจงัหวดัเพชรบรีุ จงัหวดัเลย จงัหวดันครปฐม และจงัหวดั

นครสวรรค์ ประเทศไทย แขวงบอ่แก้ว และแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว เมืองเซินลา และเมืองเดยีนเบียน ประเทศ
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มาตรฐานในภูมิภาคต่าง ๆ นอกจากนี้ยังช่วยให้เข้าใจระบบความคิดและโครงสร้าง

สังคมของชาวไทด�ำที่สะท้อนผ่านระบบค�ำเรียกญาติได้ดียิ่งขึ้น 

 

วัตถุประสงค์ในการวิจัย

1. 	เพ่ือศกึษาการแปรของค�ำเรยีกญาตพ้ืินฐานภาษาไทด�ำท่ีพูดในประเทศไทย 

ลาว และเวียดนาม โดยศึกษาเฉพาะค�ำที่ใช้แสดงความสัมพันธ์ทางเครือญาติกับ 

ตัวผู้พูด (reference terms)

2. 	เพ่ือสบืหาค�ำเรยีกญาตพืิน้ฐานภาษาไทด�ำในรุน่อายุทีอ่าวุโสระดบัสงูขึน้ไป 

4 - 5 รุ่นอายุ และรุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 4 - 5 รุ่นอายุ

วิธีดำ�เนินการวิจัย

1. 	การคัดเลือกผู้บอกภาษา

	 ผู้เขียนเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาพ้ืนที่ละ 3 คน ในพ้ืนท่ีจังหวัดเพชรบุรี 

จังหวัดเลย จังหวัดนครปฐม และจังหวัดนครสวรรค์ ประเทศไทย แขวงบ่อแก้ว และ

แขวงหลวงน�้ำทา ประเทศลาว เมืองเซินลา และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม  

รวมทั้งสิ้น 24 คน คุณสมบัติของผู้บอกภาษา มีดังนี้ 1) ไม่จ�ำกัดเพศ การศึกษา และ

อาชีพ 2) มีอายุตั้งแต่ 30 ปีขึ้นไป 3) ต้องเป็นผู้ที่เกิดและเติบโตในชุมชนท่ีเก็บข้อมูล 

โดยไม่เคยมีการโยกย้ายถ่ินฐานมาก่อน หรืออาจโยกย้ายถ่ินฐานมาก่อนได้ แต่ต้อง

อาศัยอยู่ในพ้ืนที่ไม่ต�่ำกว่า 10 ปี 4) พูดภาษาไทด�ำเป็นภาษาแม่ (mother tongue)  

ในชีวิตประจ�ำวัน และ 5) ต้องมิใช่บุคคลที่เป็นก�ำพร้าหรือไม่มีครอบครัว 

2.	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 เครื่องมือที่ใช้ประกอบด้วย (1) รายการความหมายแสดงความสัมพันธ ์

ทางเครือญาติในรุ่นอายุที่สูงกว่าตัวเอง 5 รุ่นอายุ รุ่นตัวเอง และรุ่นอายุที่ต�่ำกว่าตัวเอง 

5 รุ่นอายุ จ�ำนวน 80 ความหมาย (2) แผนภูมิแสดงความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  

(3) กรอบประโยค (sentence frame) “เขาเป็น.....................ของฉัน” ให้ผู้บอกภาษา
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เติมรายการค�ำเรียกญาติลงไปเพ่ือไม่ให้ผู้บอกภาษาสับสนระหว่างค�ำที่ใช้แสดงความ

สัมพันธ์ทางเครอืญาตกัิบตวัผูพู้ด (reference terms) และค�ำเรยีกขาน (address terms)

3.	 การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 ผู้เขียนเก็บข้อมูลด้วยวิธีสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา ตามขั้นตอนดังต่อไปนี้

	 1) 	ผู ้เขียนชี้สัญลักษณ์แทนตัวญาติของผู ้บอกภาษาในแผนภูมิแสดง 

ความสัมพันธ์ทางเครือญาติ ให้ผู ้บอกภาษาระบุค�ำเรียกญาติตามกรอบประโยค 

ที่ก�ำหนดให้ 

	 2)	ในการชี้สัญลักษณ์จะเริ่มชี้จากสัญลักษณ์ที่มีความสัมพันธ์ใกล้ชิด 

กับตัวผู้บอกภาษามากที่สุดก่อนเพื่อไม่ให้ผู้บอกภาษาสับสน

	 3)	นอกจากการสอบถามโดยชี้จากแผนภูมิแสดงความสัมพันธ์ทาง 

เครอืญาตแิล้ว ในกรณีค�ำเรยีกญาตทิีม่คีวามซบัซ้อน ผูเ้ขียนยังใช้วิธีถามชือ่ญาติพ่ีน้อง

ของผู้บอกภาษาเพ่ือถามความสัมพันธ์ทางเช้ือสายเพ่ิมเติมด้วย เพ่ือให้ได้ข้อมูลที ่

ถูกต้อง เช่น ต้องการถามค�ำว่า “ปู่ทวด” ผู้เขียนจะเริ่มถามว่าพ่อของพ่อชื่ออะไร  

เมื่อผู้บอกภาษาตอบว่าช่ือ “บุญมา” ผู้เขียนก็จะถามต่อว่า “พ่อของบุญมาชื่ออะไร”  

เมื่อผู้บอกภาษาตอบว่าชื่อ “เชย” ผู้เขียนก็จะถามว่า “เชยเป็นอะไรกับคุณ” ผู้เขียน 

พบว่าวิธีนี้ ผู้บอกภาษาสามารถตอบได้อย่างรวดเร็วและไม่สับสน

	 4)	ผู้เขียนบันทึกข้อมูลค�ำเรียกญาติด้วยสัทอักษรสากล (international 

phonetic alphabet) ตามเสยีงจรงิท่ีได้ยินโดยไม่ได้ยึดตามระบบเสยีงภาษาไทด�ำทีเ่คย

มีผู้วิเคราะห์ไว้ เพื่อให้เห็นการแปรทางเสียงได้ชัดเจน

4.	 การวิเคราะห์ข้อมูล

	 ผูเ้ขยีนน�ำค�ำเรยีกญาตท้ัิงหมดมาวิเคราะห์ด้วยวิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ

ทางความหมาย (componential analysis) ตามแนวคิดของ Nida (1979) และ Katz 

and Fodor (1963) ซึ่งแนวคิดของวิธีการนี้คือ ค�ำแต่ละค�ำสามารถแตกออกเป็นหลาย

องค์ประกอบทางความหมาย (semantic components) หรืออรรถลักษณ์ (semantic 

features) การวเิคราะห์ด้วยวิธีนี ้จะเริม่จากการก�ำหนดมติแิห่งความแตกต่าง (dimensions 
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of contrast) โดยพิจารณาว่าค�ำท่ีวิเคราะห์แตกต่างกันในแง่ใดบ้าง หลังจากน้ัน 

จึงก�ำหนดอรรถลักษณ์ในแต่ละมิติแห่งความแตกต่าง ส่วนขั้นตอนในการวิเคราะห์  

ผู ้เขียนยึดตามอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2533) ซึ่งเป็นบุคคลแรกท่ีน�ำวิธีการทาง 

อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์มาใช้ในประเทศไทย โดยเลือกการวิเคราะห์องค์ประกอบมา

ประยุกต์ใช้เพ่ือความชัดเจน เป็นผู้ริเร่ิมการใช้อักษรย่อแสดงค�ำเรียกญาติ การใช ้

อรรถลักษณ์ และการใช้ตารางแสดงมิติแห่งความแตกต่าง

ในการน�ำเสนอผลการวิจัย ผู้เขียนใช้อักษรย่อแทนรายการความหมายแสดง

ความสมัพันธ์ทางเครอืญาต ิโดยดดัแปลงจาก Prasithrathsint (2001) เช่น Fa = father, 

Mo = Mother, Br (o) = older brother, Br (y) = younger brother, Si (o) = older 

sister, Si (y) = younger sister, So = son, Da = Daughter, Fa Mo = Father’s 

mother, Fa Br (o) = Father’s older brother และใช้อักษรย่อแทนรุ่นอายุ เช่น รุ่นอายุ

+4 = G+4, รุ่นอายุ 0 = G0 

คำ�เรียกญาติพื้นฐานภาษาไทดำ�ในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม

1. 	ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย

	 จากการเก็บข้อมูลในพื้นที่ 4 จังหวัด พบว่าจังหวัดเพชรบุรี นครปฐม และ

นครสวรรค์มคี�ำเรยีกญาตพ้ืินฐานจ�ำนวน 18 ค�ำเท่ากัน แต่การจ�ำแนกมติคิวามแตกต่าง

ไม่เหมือนกัน ในขณะที่จังหวัดเลยมีจ�ำนวน 19 ค�ำ ดังแสดงในตารางมิติความแตกต่าง

ของค�ำเรียกญาตพิื้นฐานต่อไปนี้
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ตารางที่ 2 มิติความแตกต่างของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย

 

brother, Si (o) = older sister, Si (y) = younger sister, So = son, Da = Daughter, Fa Mo = Father’s mother, Fa Br 
(o) = Father’s older brother และใช้อกัษรยอ่แทนรุ่นอาย ุเช่น รุ่นอาย+ุ4 = G+4, รุ่นอาย ุ0 = G0  
 
ค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศไทย ลาว และเวยีดนาม 

1. ค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศไทย 
จากการเก็บข้อมลูในพืน้ท่ี 4 จงัหวดั พบวา่จงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์มีคาํเรียกญาตพิืน้ฐาน

จํานวน 18 คําเทา่กนั แตก่ารจําแนกมิติความแตกตา่งไมเ่หมือนกนั ในขณะท่ีจงัหวดัเลยมจํีานวน 19 คํา ดงัแสดงใน
ตารางมิตคิวามแตกตา่งของคาํเรียกญาติพืน้ฐานตอ่ไปนี ้
 
ตารางที่ 2 มิติความแตกตา่งของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย 

จงัหวดัเพชรบรีุ     จงัหวดันครปฐม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
จงัหวดันครสวรรค์     จงัหวดัเลย 
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ลาว และเวียดนาม อรรถสิทธิ์ บุญสวัสดิ์ และ สมทรง บุรุษพัฒน์2

2.	 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศลาว

	 แขวงบ่อแก้วและแขวงหลวงน�้ำทามีค�ำเรียกญาติพ้ืนฐานจ�ำนวน 19 ค�ำ  

เท่ากัน ดังแสดงในตารางมิติความแตกต่างของค�ำเรียกญาตพิื้นฐานต่อไปนี้

ตารางที่ 3 มิติความแตกต่างของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศลาว

3.	 ค�ำเรยีกญาตแิละระบบค�ำเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด�ำในประเทศเวยีดนาม

	 เมืองเซินลามีค�ำเรียกญาติพ้ืนฐานจ�ำนวน 19 ค�ำ ส่วนเมืองเดียนเบียน  

มีจ�ำนวน 20 ค�ำ ดังแสดงในตารางมิติความแตกต่างของค�ำเรียกญาตพิื้นฐานต่อไปนี้

2. ค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศลาว 
แขวงบอ่แก้วและแขวงหลวงนํา้ทามีคาํเรียกญาติพืน้ฐานจํานวน 19 คํา เทา่กนั ดงัแสดงในตารางมติิความ

แตกตา่งของคาํเรียกญาติพืน้ฐานตอ่ไปนี ้
 

ตารางที่ 3 มิติความแตกตา่งของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศลาว 
แขวงบอ่แก้ว     แขวงหลวงนํา้ทา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
3. ค าเรียกญาติและระบบค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศเวียดนาม 
เมืองเซินลามีคาํเรียกญาติพืน้ฐานจํานวน 19 คํา สว่นเมืองเดียนเบียน มีจํานวน 20 คํา ดงัแสดงในตารางมิติ

ความแตกตา่งของคําเรียกญาตพิืน้ฐานตอ่ไปนี ้
 
ตารางที่ 4 มิติความแตกตา่งของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศเวียดนาม 

เมืองเซินลา     เมืองเดียนเบียน 
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ตารางที ่4 มติคิวามแตกต่างของค�ำเรยีกญาตพ้ืินฐานภาษาไทด�ำในประเทศเวียดนาม

การเปรียบเทียบค�ำเรียกญาติพ้ืนฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย ลาว และ

เวียดนาม

ผู้เขียนน�ำค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม 

มาเปรียบเทียบในแต่ละรุ่นอายุ ดังนี้

1.	 รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึ้นไป 5 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +5)

	 ไม่พบค�ำเรียกญาติในรุ่นอายุนี้

2. 	รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึ้นไป 4 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +4)

	 พบค�ำว่า       (แฮะ) ในรุ่นอายุ +4 จากผู้บอกภาษาท้ัง 3 คนในเมือง 

เดียนเบียน ประเทศเวียดนาม และพบค�ำว่า         (เปิ่น) จากผู้บอกภาษาจ�ำนวน 1 คน 

ในจงัหวัดนครปฐม ประเทศไทย โดยค�ำเรยีกญาตดิงักล่าวไม่มกีารจ�ำแนกด้านสายเลอืด 

อายุ เพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ ดังตารางที่ 5

2. ค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศลาว 
แขวงบอ่แก้วและแขวงหลวงนํา้ทามีคาํเรียกญาติพืน้ฐานจํานวน 19 คํา เทา่กนั ดงัแสดงในตารางมติิความ

แตกตา่งของคาํเรียกญาติพืน้ฐานตอ่ไปนี ้
 

ตารางที่ 3 มิติความแตกตา่งของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศลาว 
แขวงบอ่แก้ว     แขวงหลวงนํา้ทา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
3. ค าเรียกญาติและระบบค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศเวียดนาม 
เมืองเซินลามีคาํเรียกญาติพืน้ฐานจํานวน 19 คํา สว่นเมืองเดียนเบียน มีจํานวน 20 คํา ดงัแสดงในตารางมิติ

ความแตกตา่งของคําเรียกญาตพิืน้ฐานตอ่ไปนี ้
 
ตารางที่ 4 มิติความแตกตา่งของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศเวียดนาม 

เมืองเซินลา     เมืองเดียนเบียน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

การเปรียบเทียบค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม 
ผู้ เขียนนําคาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในประเทศไทย ลาว และเวียดนามมาเปรียบเทยีบในแตล่ะรุ่นอาย ุ

ดงันี ้
1. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้
 
2. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+4) 
พบคําวา่  (แฮะ) ในรุ่นอาย ุ+4 จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คนในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม และพบคํา

วา่  (เป่ิน) จากผู้บอกภาษาจํานวน 1 คนในจงัหวดันครปฐม ประเทศไทย โดยคาํเรียกญาติดงักลา่วไมม่ีการจําแนก
ด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัตารางที่ 5 
 
ตารางที่ 5 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa Fa, Fa Fa Fa Mo,  
Fa Fa Mo Fa, Fa Fa Mo Mo,  
Fa Mo Fa Fa, Fa Mo Fa Mo,  
Fa Mo Mo Fa, Fa Mo Mo Mo,  
Mo Fa Fa Fa, Mo Fa Fa Mo, 
Mo Fa Mo Fa, Mo Fa Mo Mo, 
Mo Mo Fa Fa, Mo Mo Fa Mo, 
Mo Mo Mo Fa, Mo Mo Mo Mo 

- -  
(1 คน) - - - -  

 
3. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+3) 
ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยภาษาไทดําในประเทศไทยใช้คําวา่  

(เฮาะ),  (เจือ้) หรือ  (หมอน) ในประเทศลาวใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (หมอน) ในขณะที่ประเทศ
เวียดนามใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (ฮ้อก) ดงัแสดงในตารางที่ 6 

 
ตารางที่ 6 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa Fa Mo,  
Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa,  
Mo Fa Mo, Mo Mo Mo 

/ 
 

 
/ 
 

  
/  
 

/  
 

 

 
4. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+2) 
ทกุพืน้ท่ีมีการจําแนกฝ่ายพอ่/แม ่และเพศอยา่งชดัเจน แตแ่ตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อยในด้านคาํศพัท์ ดงัแสดงใน

ตารางที่ 7 
 

การเปรียบเทียบค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม 
ผู้ เขียนนําคาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในประเทศไทย ลาว และเวียดนามมาเปรียบเทยีบในแตล่ะรุ่นอาย ุ

ดงันี ้
1. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้
 
2. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+4) 
พบคําวา่  (แฮะ) ในรุ่นอาย ุ+4 จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คนในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม และพบคํา

วา่  (เป่ิน) จากผู้บอกภาษาจํานวน 1 คนในจงัหวดันครปฐม ประเทศไทย โดยคาํเรียกญาติดงักลา่วไมม่ีการจําแนก
ด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัตารางที่ 5 
 
ตารางที่ 5 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa Fa, Fa Fa Fa Mo,  
Fa Fa Mo Fa, Fa Fa Mo Mo,  
Fa Mo Fa Fa, Fa Mo Fa Mo,  
Fa Mo Mo Fa, Fa Mo Mo Mo,  
Mo Fa Fa Fa, Mo Fa Fa Mo, 
Mo Fa Mo Fa, Mo Fa Mo Mo, 
Mo Mo Fa Fa, Mo Mo Fa Mo, 
Mo Mo Mo Fa, Mo Mo Mo Mo 

- -  
(1 คน) - - - -  

 
3. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+3) 
ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยภาษาไทดําในประเทศไทยใช้คําวา่  

(เฮาะ),  (เจือ้) หรือ  (หมอน) ในประเทศลาวใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (หมอน) ในขณะที่ประเทศ
เวียดนามใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (ฮ้อก) ดงัแสดงในตารางที่ 6 

 
ตารางที่ 6 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa Fa Mo,  
Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa,  
Mo Fa Mo, Mo Mo Mo 

/ 
 

 
/ 
 

  
/  
 

/  
 

 

 
4. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+2) 
ทกุพืน้ท่ีมีการจําแนกฝ่ายพอ่/แม ่และเพศอยา่งชดัเจน แตแ่ตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อยในด้านคาํศพัท์ ดงัแสดงใน

ตารางที่ 7 
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การแปรของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย
ลาว และเวียดนาม อรรถสิทธิ์ บุญสวัสดิ์ และ สมทรง บุรุษพัฒน์2

ตารางที่ 5 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ +4 ใน 3 ประเทศ

3.	 รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึ้นไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +3)

	 ทกุพ้ืนท่ีไม่มกีารจ�ำแนกด้านสายเลอืด อายุ เพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ โดยภาษา

ไทด�ำในประเทศไทยใช้ค�ำว่า       (เฮาะ),       (เจื้อ) หรือ         (หมอน) ในประเทศลาว 

ใช้ค�ำว่า       (เฮาะ) หรือ        (หมอน) ในขณะที่ประเทศเวียดนามใช้ค�ำว่า      (เฮาะ) 

หรือ         (ฮ้อก) ดังแสดงในตารางที่ 6

ตารางที่ 6 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ +3 ใน 3 ประเทศ

4.	 รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึ้นไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +2)

	 ทุกพ้ืนท่ีมีการจ�ำแนกฝ่ายพ่อ/แม่ และเพศอย่างชัดเจน แต่แตกต่างกัน 

เพียงเล็กน้อยในด้านค�ำศัพท์ ดังแสดงในตารางที่ 7

การเปรียบเทียบค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม 
ผู้ เขียนนําคาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในประเทศไทย ลาว และเวียดนามมาเปรียบเทยีบในแตล่ะรุ่นอาย ุ

ดงันี ้
1. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้
 
2. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+4) 
พบคําวา่  (แฮะ) ในรุ่นอาย ุ+4 จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คนในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม และพบคํา

วา่  (เป่ิน) จากผู้บอกภาษาจํานวน 1 คนในจงัหวดันครปฐม ประเทศไทย โดยคาํเรียกญาติดงักลา่วไมม่ีการจําแนก
ด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัตารางที่ 5 
 
ตารางที่ 5 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa Fa, Fa Fa Fa Mo,  
Fa Fa Mo Fa, Fa Fa Mo Mo,  
Fa Mo Fa Fa, Fa Mo Fa Mo,  
Fa Mo Mo Fa, Fa Mo Mo Mo,  
Mo Fa Fa Fa, Mo Fa Fa Mo, 
Mo Fa Mo Fa, Mo Fa Mo Mo, 
Mo Mo Fa Fa, Mo Mo Fa Mo, 
Mo Mo Mo Fa, Mo Mo Mo Mo 

- -  
(1 คน) - - - -  

 
3. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+3) 
ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยภาษาไทดําในประเทศไทยใช้คําวา่  

(เฮาะ),  (เจือ้) หรือ  (หมอน) ในประเทศลาวใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (หมอน) ในขณะที่ประเทศ
เวียดนามใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (ฮ้อก) ดงัแสดงในตารางที่ 6 

 
ตารางที่ 6 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+3 ใน 3 ประเทศ 
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เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa Fa Mo,  
Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa,  
Mo Fa Mo, Mo Mo Mo 

/ 
 
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/ 
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4. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+2) 
ทกุพืน้ท่ีมีการจําแนกฝ่ายพอ่/แม ่และเพศอยา่งชดัเจน แตแ่ตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อยในด้านคาํศพัท์ ดงัแสดงใน
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การเปรียบเทียบค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม 
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ทกุพืน้ท่ีมีการจําแนกฝ่ายพอ่/แม ่และเพศอยา่งชดัเจน แตแ่ตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อยในด้านคาํศพัท์ ดงัแสดงใน

ตารางที่ 7 
 

การเปรียบเทียบค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม 
ผู้ เขียนนําคาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในประเทศไทย ลาว และเวียดนามมาเปรียบเทยีบในแตล่ะรุ่นอาย ุ

ดงันี ้
1. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้
 
2. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+4) 
พบคําวา่  (แฮะ) ในรุ่นอาย ุ+4 จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คนในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม และพบคํา

วา่  (เป่ิน) จากผู้บอกภาษาจํานวน 1 คนในจงัหวดันครปฐม ประเทศไทย โดยคาํเรียกญาติดงักลา่วไมม่ีการจําแนก
ด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัตารางที่ 5 
 
ตารางที่ 5 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa Fa, Fa Fa Fa Mo,  
Fa Fa Mo Fa, Fa Fa Mo Mo,  
Fa Mo Fa Fa, Fa Mo Fa Mo,  
Fa Mo Mo Fa, Fa Mo Mo Mo,  
Mo Fa Fa Fa, Mo Fa Fa Mo, 
Mo Fa Mo Fa, Mo Fa Mo Mo, 
Mo Mo Fa Fa, Mo Mo Fa Mo, 
Mo Mo Mo Fa, Mo Mo Mo Mo 

- -  
(1 คน) - - - -  

 
3. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+3) 
ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยภาษาไทดําในประเทศไทยใช้คําวา่  

(เฮาะ),  (เจือ้) หรือ  (หมอน) ในประเทศลาวใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (หมอน) ในขณะที่ประเทศ
เวียดนามใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (ฮ้อก) ดงัแสดงในตารางที่ 6 

 
ตารางที่ 6 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa Fa Mo,  
Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa,  
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4. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+2) 
ทกุพืน้ท่ีมีการจําแนกฝ่ายพอ่/แม ่และเพศอยา่งชดัเจน แตแ่ตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อยในด้านคาํศพัท์ ดงัแสดงใน
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พบคําวา่  (แฮะ) ในรุ่นอาย ุ+4 จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คนในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม และพบคํา

วา่  (เป่ิน) จากผู้บอกภาษาจํานวน 1 คนในจงัหวดันครปฐม ประเทศไทย โดยคาํเรียกญาติดงักลา่วไมม่ีการจําแนก
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(1 คน) - - - -  

 
3. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+3) 
ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยภาษาไทดําในประเทศไทยใช้คําวา่  
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2. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+4) 
พบคําวา่  (แฮะ) ในรุ่นอาย ุ+4 จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คนในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม และพบคํา

วา่  (เป่ิน) จากผู้บอกภาษาจํานวน 1 คนในจงัหวดันครปฐม ประเทศไทย โดยคาํเรียกญาติดงักลา่วไมม่ีการจําแนก
ด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัตารางที่ 5 
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3. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+3) 
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พบคําวา่  (แฮะ) ในรุ่นอาย ุ+4 จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คนในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม และพบคํา
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Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa Fa Mo,  
Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa,  
Mo Fa Mo, Mo Mo Mo 

/ 
 

 
/ 
 

  
/  
 

/  
 

 

 
4. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+2) 
ทกุพืน้ท่ีมีการจําแนกฝ่ายพอ่/แม ่และเพศอยา่งชดัเจน แตแ่ตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อยในด้านคาํศพัท์ ดงัแสดงใน

ตารางที่ 7 
 

การเปรียบเทียบค าเรียกญาตพิืน้ฐานภาษาไทด าในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม 
ผู้ เขียนนําคาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําในประเทศไทย ลาว และเวียดนามมาเปรียบเทยีบในแตล่ะรุ่นอาย ุ

ดงันี ้
1. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้
 
2. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+4) 
พบคําวา่  (แฮะ) ในรุ่นอาย ุ+4 จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คนในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม และพบคํา

วา่  (เป่ิน) จากผู้บอกภาษาจํานวน 1 คนในจงัหวดันครปฐม ประเทศไทย โดยคาํเรียกญาติดงักลา่วไมม่ีการจําแนก
ด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัตารางที่ 5 
 
ตารางที่ 5 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa Fa, Fa Fa Fa Mo,  
Fa Fa Mo Fa, Fa Fa Mo Mo,  
Fa Mo Fa Fa, Fa Mo Fa Mo,  
Fa Mo Mo Fa, Fa Mo Mo Mo,  
Mo Fa Fa Fa, Mo Fa Fa Mo, 
Mo Fa Mo Fa, Mo Fa Mo Mo, 
Mo Mo Fa Fa, Mo Mo Fa Mo, 
Mo Mo Mo Fa, Mo Mo Mo Mo 

- -  
(1 คน) - - - -  

 
3. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+3) 
ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยภาษาไทดําในประเทศไทยใช้คําวา่  

(เฮาะ),  (เจือ้) หรือ  (หมอน) ในประเทศลาวใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (หมอน) ในขณะที่ประเทศ
เวียดนามใช้คําวา่  (เฮาะ) หรือ  (ฮ้อก) ดงัแสดงในตารางที่ 6 

 
ตารางที่ 6 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa Fa Mo,  
Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa,  
Mo Fa Mo, Mo Mo Mo 

/ 
 

 
/ 
 

  
/  
 

/  
 

 

 
4. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+2) 
ทกุพืน้ท่ีมีการจําแนกฝ่ายพอ่/แม ่และเพศอยา่งชดัเจน แตแ่ตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อยในด้านคาํศพัท์ ดงัแสดงใน

ตารางที่ 7 
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ตารางที่ 7 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ +2 ใน 3 ประเทศ

จากตาราง จะเหน็ว่าญาตฝ่ิายแม่ มเีพียงภาษาไทด�ำทีเ่มอืงเซนิลาท่ีใช้ค�ำศพัท์

ต่างจากพ้ืนที่อื่น คือเพศชายใช้ค�ำว่า           (อ้ายตา) เพศหญิงใช้ค�ำว่า            

(เอมนาย) ส่วนญาตเิพศชายฝ่ายพ่อ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้ค�ำว่า      (ปู)่ เหมอืน

กัน ในขณะที่ประเทศไทยใช้ค�ำว่า       (อู่) ซึ่งคาดว่าเป็นการเปลี่ยนแปลงทางเสียงจาก 

/p/ → ? ส่วนญาติเพศหญิงฝ่ายพ่อ ทั้ง 3 ประเทศใช้ค�ำว่า     (อู้) เหมือนกัน แต่ที่

ประเทศลาวและเวียดนามจะมีค�ำว่า      (ย่า) และ     (ซา) ด้วย

		

5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึ้นไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +1)

	 ในญาตสิายตรง ทกุพ้ืนท่ีใช้ศพัท์ค�ำเดยีวกัน คอื        (อ้าย) หมายถึงพ่อ และ  

      (เอม) หมายถึงแม่ ส่วนญาติสายข้าง มีการจ�ำแนกมิติความแตกต่างด้านอายุ เพศ

และฝ่ายพ่อ/แม่ โดยญาติทีม่อีายุมากกว่าพ่อ/แม่ ทกุพ้ืนทีใ่ช้ค�ำว่า      (ลงุ) และ      (ป้า) 

เหมอืนกัน ส่วนญาติที่มีอายุน้อยกว่าพ่อ/แม่ ในประเทศลาวและเวียดนามมีการใช้ค�ำ

เรียกญาติและระบบค�ำเรียกญาติเหมือนกัน คือน้องชายพ่อเรียกว่า       (อาว)  น้องสาว

พ่อเรยีกว่า       (อา) และน้องชายหรือน้องสาวแม่เรียกว่า     (น่า) ในขณะที่ภาษาไทด�ำ

ในประเทศไทยมีการแปรที่ต่างไปคือ จังหวัดเพชรบุรีน้องชายพ่อกับน้องชายแม่ใช้ค�ำ

เดยีวกนัคอื          (อ้ายหล้า) ส่วนจังหวัดเลย นครปฐม และนครสวรรค์จ�ำแนกฝ่ายพ่อ/

แม่ นอกจากน้ียังพบว่าภาษาไทด�ำจงัหวัดนครปฐม น้องของพ่อทัง้เพศหญิงและชายใช้

ค�ำเดยีวกันคอืค�ำว่า      (อา) ดงัตารางที่ 8

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  
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การแปรของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย
ลาว และเวียดนาม อรรถสิทธิ์ บุญสวัสดิ์ และ สมทรง บุรุษพัฒน์2

ตารางที่ 8 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ +1 ใน 3 ประเทศ

6. 	รุ่นตัวเอง (รุ่นอายุ 0)

	 ในรุ่นตัวเอง ส�ำหรับผู้ท่ีมีอายุมากกว่าตัวเอง ภาษาไทด�ำในประเทศลาว 

และเวียดนามมีลักษณะเหมือนกัน คือมีการจ�ำแนกเพศและใช้ค�ำว่า           (ปีอ้าย) 

กับ           (ปีเอื้อย) เหมือนกัน ส่วนภาษาไทด�ำในประเทศไทย มีเพียงจังหวัดเลยที่

จ�ำแนกเพศโดยใช้ค�ำว่า            (บ่าโค) หมายถึงพ่ีชาย และ            (อเีอ้ย) หมายถึงพ่ีสาว 

ส�ำหรับผู้ที่มีอายุน้อยกว่าตัวเอง ทุกพ้ืนที่ไม่มีการจ�ำแนกเพศ และใช้ศัพท์ 

ค�ำเดียวกันคือค�ำว่า          (น่อง) ดังตารางที่ 9

ตารางที่ 9 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ 0 ใน 3 ประเทศ

7. 	รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -1)

	 ทุกพ้ืนท่ี ไม่มีการจ�ำแนกอายุ เพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ ส่วนด้านค�ำศัพท์  

ทุกพื้นที่ใช้ค�ำว่า       (หลุ) และ       (หลาน) เหมือนกัน มีเพียงเมืองหลวงน�้ำทาที่ใช ้

ค�ำว่า      (ลูก) แทน     (หลุ) ได้ดังแสดงในตารางที่ 10

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

ตารางที่ 7 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa Fa          

Fa Mo       
/ 
 

/ 
 

Mo Fa         

Mo Mo         
 

จากตาราง จะเห็นวา่ญาติฝ่ายแม ่มีเพียงภาษาไทดําทีเ่มืองเซินลาที่ใช้คําศพัท์ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น คอืเพศชายใช้คาํ
วา่  (อ้ายตา) เพศหญิงใช้คําวา่  (เอมนาย) สว่นญาติเพศชายฝ่ายพอ่ ในประเทศลาวและเวียดนามใช้
คําวา่  (ปู่ ) เหมือนกนั ในขณะที่ประเทศไทยใช้คาํวา่  (อู)่ ซึง่คาดวา่เป็นการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจาก // // 

สว่นญาตเิพศหญิงฝ่ายพอ่ ทัง้ 3 ประเทศใช้คาํวา่  (อู้) เหมือนกนั แตท่ี่ประเทศลาวและเวียดนามจะมคีําวา่ (ยา่) 
และ  (ซา) ด้วย 

   
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ+1) 
ในญาติสายตรง ทกุพืน้ท่ีใช้ศพัท์คําเดียวกนั คือ  (อ้าย) หมายถึงพอ่ และ  (เอม) หมายถึงแม ่สว่นญาติ

สายข้าง มีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยญาติทีม่ีอายมุากกวา่พอ่/แม ่ทกุพืน้ท่ีใช้คําวา่ 

 (ลงุ) และ  (ป้า) เหมือนกนั สว่นญาติที่มีอายนุ้อยกวา่พอ่/แม ่ในประเทศลาวและเวยีดนามมีการใช้คาํเรียกญาติ
และระบบคําเรียกญาติเหมอืนกนั คือน้องชายพอ่เรียกวา่  (อาว) น้องสาวพอ่เรียกวา่  (อา) และน้องชายหรือ
น้องสาวแมเ่รียกวา่  (นา่) ในขณะที่ภาษาไทดําในประเทศไทยมีการแปรท่ีตา่งไปคือ จงัหวดัเพชรบรีุน้องชายพอ่กบั
น้องชายแมใ่ช้คําเดียวกนัคือ  (อ้ายหล้า) สว่นจงัหวดัเลย นครปฐม และนครสวรรค์จําแนกฝ่ายพอ่/แม ่นอกจากนี ้
ยงัพบวา่ภาษาไทดาํจงัหวดันครปฐม น้องของพอ่ทัง้เพศหญิงและชายใช้คําเดียวกนัคือคําวา่  (อา) ดงัตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ+1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Fa          

Mo         

Fa Br (o),  Mo Br (o)       /  /  

Fa Si (o), Mo Si (o)       /  /  

Fa Br (y)        

Mo Br (y)        

Fa Si (y)        

Mo Si (y)        

 
6. รุ่นตัวเอง (รุ่นอาย ุ0) 
ในรุ่นตวัเอง สาํหรับผู้ที่มีอายมุากกวา่ตวัเอง ภาษาไทดําในประเทศลาวและเวียดนามมีลกัษณะเหมือนกนั คือมี

การจําแนกเพศและใช้คาํวา่  (ปีอ้าย) กบั  (ปีเอือ้ย) เหมือนกนั สว่นภาษาไทดําในประเทศไทย มีเพียง
จงัหวดัเลยทีจํ่าแนกเพศโดยใช้คาํวา่  (บา่โค) หมายถึงพีช่าย และ  (อีเอ้ย) หมายถึงพี่สาว  

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาที่ใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาที่ใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาท่ีใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาที่ใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาที่ใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาที่ใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        
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ตารางที่ 10 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ -1 ใน 3 ประเทศ

8.	 รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -2)

	 ทุกพื้นที่ ไม่มีการจ�ำแนกด้านสายเลือด อายุ เพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ ดังแสดง

ในตารางที่ 11

ตารางที่ 11 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ -2 ใน 3 ประเทศ

9	 รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -3)

	 ทุกพื้นที่ ไม่มีการจ�ำแนกด้านสายเลือด อายุ เพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ ดังแสดง

ในตารางที่ 12

ตารางที่ 12 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ -3 ใน 3 ประเทศ

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาที่ใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาที่ใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        

สาํหรับผู้ที่มีอายนุ้อยกวา่ตวัเอง ทกุพืน้ท่ีไมม่ีการจําแนกเพศ และใช้ศพัท์คําเดียวกนัคือคําวา่  (นอ่ง) ดงั
ตารางที่ 9 
 

ตารางที่ 9 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ0 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
Br (o)         
Si (o)         
Br (y), Si (y)         

  
7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-1) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกอาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ สว่นด้านคําศพัท์ ทกุพืน้ท่ีใช้คาํวา่  (หล)ุ และ  

(หลาน) เหมือนกนั มเีพียงเมืองหลวงนํา้ทาที่ใช้คําวา่  (ลกู) แทน  (หล)ุ ได้ดงัแสดงในตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-1 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So, Da      /    
Br (o) So, Br (o) Da,  
Br (y) So, Br (y) Da,  
Si (o) So, Si (o) Da,  
Si (y) So, Si (y) Da 

        

 
8. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-2) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 11 

 

ตารางที่ 11 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-2 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So, So Da,  
Da So, Da Da         

 
9. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-3 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So, So So Da,  
So Da So, So Da Da,  
Da So So, Da So Da,  
Da Da So, Da Da Da 

        
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การแปรของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย
ลาว และเวียดนาม อรรถสิทธิ์ บุญสวัสดิ์ และ สมทรง บุรุษพัฒน์2

10.	 รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -4)

	 ทุกพื้นที่ ไม่มีการจ�ำแนกด้านสายเลือด อายุ เพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ ดังแสดง

ในตารางที่ 13

ตารางที่ 13 ค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำรุ่นอายุ -4 ใน 3 ประเทศ

อย่างไรก็ตาม ส�ำหรบัค�ำว่า         (หล)ุ,       (หลาน),        (เหลน) และ         (หลอน) 

ซึง่ไม่มกีารจ�ำแนกเพศในทกุพ้ืนทีน้ั่น หากผูพู้ดต้องการระบเุพศก็สามารถท�ำได้โดยเติม

ค�ำว่า      (จาย) เพื่อบ่งบอกเพศชาย และค�ำว่า        (ญิง) เพื่อบ่งบอกเพศหญิงใน

ต�ำแหน่งท้ายของค�ำ เช่น            (หลจุาย),              (หลานจาย),             (เหลนญิง),  

            (หลอนญิง) เป็นต้น  

11.	รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -5)

	 ไม่พบค�ำเรียกญาติในรุ่นอายุนี้

สรุปและอภิปรายผล

ผลการศกึษาการแปรของค�ำเรยีกญาตพ้ืินฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย ลาว 

และเวียดนาม พบว่ามกีารจ�ำแนกมติคิวามแตกต่าง 5 ประการเหมอืนกัน ได้แก่ รุน่อายุ 

สายเลือด อายุ เพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ โดยผู้เขียนได้สรุปค�ำเรียกญาติพ้ืนฐานทุกพ้ืนท่ี 

ในตารางที่ 14 ดังนี้

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมมี่การจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 
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ตารางที ่14 สรปุค�ำเรยีกญาตพ้ืินฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย ลาว เวียดนาม จ�ำแนก

ตามรุ่นอายุ

จากตารางจะเห็นว่าค�ำเรียกญาติพ้ืนฐานภาษาไทด�ำสามารถสืบข้ึนไปได้ถึง 

รุ่นอายุ +4 และสืบลงไปได้ถึงรุ่นอายุ -4 เช่นเดียวกับงานวิจัยของ Fippinger (1971)  

และอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2559) แต่ต่างกันที่ Fippinger พบค�ำว่า        (เปิ่น) 

ในประเทศเวียดนามซึง่ใช้เรยีกพ่อของปูท่วดเท่านัน้ ส่วนผู้เขียนพบค�ำน้ีจากผูบ้อกภาษา

เพียงคนเดยีวในจงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรยีกญาตทิีอ่ยู่ในรุน่อายุ 

+4 ได้ทุกคน ส�ำหรับที่ประเทศเวียดนาม ผู้เขียนพบค�ำว่า       (แฮะ) จากผู้บอกภาษา

ทัง้ 3 คน ในเมอืงเดยีนเบยีน เมือ่เปรยีบเทียบกับงานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้ค�ำว่า          (เฮาะ) 

ในรุ่นอายุ +4 และ        (เจื้อ) ในรุ่นอายุ +3 พบว่างานวิจัยของผู้เขียน ทั้ง 2 ค�ำไม่ได้

10. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 4 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-4) 
ทกุพืน้ท่ี ไมม่ีการจําแนกด้านสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่ดงัแสดงในตารางที่ 13 

 

ตารางที่ 13 คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํรุ่นอาย ุ-4 ใน 3 ประเทศ 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
So So So So, So So So Da, 
So So Da So, So So Da Da, 
So Da So So, So Da So Da, 
So Da Da So, So Da Da Da, 
Da So So So, Da So So Da, 
Da So Da So, Da So Da Da, 
Da Da So So, Da Da So Da, 
Da Da Da So, Da Da Da Da 

        

 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับคําวา่  (หล)ุ,  (หลาน),  (เหลน) และ  (หลอน) ซึง่ไมม่ีการจําแนกเพศในทกุ
พืน้ท่ีนัน้ หากผู้พดูต้องการระบเุพศก็สามารถทําได้โดยเติมคําวา่  (จาย) เพื่อบง่บอกเพศชาย และคําวา่  (ญิง) เพื่อ
บ่งบอกเพศหญิงในตําแหน่งท้ายของคํา เช่น  (หลจุาย),  (หลานจาย),  (เหลนญิง),  

(หลอนญิง) เป็นต้น   
 

11. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 5 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-5) 
ไมพ่บคําเรียกญาติในรุ่นอายนุี ้

 
สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาการแปรของคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว และเวียดนาม พบวา่มีการจําแนก
มิติความแตกตา่ง 5 ประการเหมอืนกนั ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลอืด อาย ุเพศ และฝ่ายพอ่/แม ่โดยผู้ เขยีนได้สรุปคําเรียกญาติ
พืน้ฐานทกุพืน้ท่ีในตารางที่ 14 ดงันี ้
 

ตารางที่ 14 สรุปคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํในประเทศไทย ลาว เวยีดนาม จําแนกตามรุ่นอาย ุ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 
 รุ่นอาย ุ+5 - - - - - - - - 
 รุ่นอาย ุ+4 - - * (1 คน) - - - -  

 รุ่นอาย ุ+3 /   /    /  /   

 รุ่นอาย ุ+2 
 
 

 





 

 
 

 











 
 


 

 


 

 


 

 รุ่นอาย ุ+1 








 






 

 




 
 
 




 



 





  

 
  

 







 
 








 







 
 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คําวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คําวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คําวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ
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การแปรของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย
ลาว และเวียดนาม อรรถสิทธิ์ บุญสวัสดิ์ และ สมทรง บุรุษพัฒน์2

แยกรุ่นอายุกัน แต่สามารถใช้แทนกันได้ในรุ่นอายุ +3 ดังข้อมูลที่พบในจังหวัดเพชรบุรี

และนครปฐม ซึ่งค�ำว่า        (เจื้อ) นี้พบทั้งในงานของ Fippinger และอัญชล ี

การท่ีภาษาไทด�ำในเมอืงเดยีนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึง

รุน่อายุ +4 ผูเ้ขยีนสนันิษฐานว่าเนือ่งจากชาวไทด�ำในอดตีแต่งงานมบีตุรเรว็และมอีายุ

ยืน นอกจากนียั้งอยูร่วมกนัเป็นครอบครวัขยาย จงึมคี�ำเรยีกญาตจิ�ำนวนมาก อกีเหตผุล

หน่ึง อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึ่งมีค�ำเรียกญาติจ�ำแนกตามรุ่นอายุไปถึง

รุ่นอายุ +4 (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกัน

ส่วนการที่ค�ำเรียกญาติในรุ ่นอายุ +4 ไม่พบในประเทศลาวและพบใน

ประเทศไทยเฉพาะจังหวัดนครปฐม ผู้เขียนสันนิษฐานว่าเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลง

ของขนาดครอบครัวในปัจจุบัน ในสังคมชนบทของทั้ง 2 ประเทศ แม้ยังพบครอบครัว

ขยายอยู่มาก แต่ในพ้ืนที่ท่ีไปเก็บข้อมูล ผู้เขียนไม่พบครอบครัวใดท่ีมีสมาชิกอยู่ครบ

จนถึงรุ่นอายุ +4 ถึงแม้อัญชลีจะพบค�ำเรียกญาติในรุ่นอายุดังกล่าว แต่เป็นค�ำว่า            

      (เฮาะ) ซึ่งในงานวิจัยนี้พบอยู่ในรุ่นอายุ +3

ส�ำหรับรุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 4 รุ่นอายุ ผลการศึกษาสอดคล้องกับ 

งานของ Fippinger โดยผู้เขียนพบค�ำว่า        (หลอน) เช่นเดียวกัน ต่างจากงานของ

อญัชล ีทีร่ะบวุ่าใช้ค�ำว่า        (โหลน) ซึง่ผูเ้ขยีนสนันิษฐานว่าน่าจะเป็นเพราะอญัชลเีก็บ

ข้อมูลจากผู้บอกภาษาชาวไทด�ำที่บรรพบุรุษอาศัยอยู่ในประเทศไทยมานาน ท�ำให ้

ผู้บอกภาษาได้รบัอทิธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้ค�ำว่า        (โหลน) เช่นเดยีวกนั ตามท่ีปรากฏ

ในงานวิจัยของ Prasithrathsint (2001) ส่วนรุ่นอายุที่อาวุโสระดับต�่ำลงมา 5 รุ่นอายุ  

ที่ Fippinger ระบุว่าใช้ค�ำว่า      (เลาะ) และอัญชลีระบุว่าใช้ค�ำว่า      (หลอน) ผู้เขียน

ไม่พบในงานวิจัยนี้ 

ในด้านการแปรตามภูมิภาค ถึงแม้ชาวไทด�ำจะมีการอพยพจากประเทศ

เวียดนามมาประเทศลาวและประเทศไทย แต่ก็ไม่พบการแปรมากนัก ค�ำเรียกญาติ 

พ้ืนฐานภาษาไทด�ำที่ใช้ศัพท์เหมือนกันทุกพ้ืนที่ ได้แก่ ค�ำว่า      (อ้าย),        (เอม),       

      (น่อง)     (หลุ),       (หลาน),       (เหลน),     (หลอน) ซึ่งอยู่ในรุ่นอายุ +1, 0, -1, 

-2, -3 และ -4 ตามล�ำดับ ส่วนค�ำศัพท์ที่มีการแปร บางค�ำเกิดจากการสัมผัสภาษา เช่น 

ค�ำว่า          (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo 

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คําวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คําวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คําวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คําวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คําวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คําวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คําวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คําวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ

ความหมาย 
ประเทศไทย ประเทศลาว ประเทศเวียดนาม 

เพชรบรีุ  เลย นครปฐม นครสวรรค์ บ่อแก้ว หลวงนํา้ทา เซนิลา เดียนเบียน 

 รุ่นอาย ุ0 
 




 

 
 


 




 




 


 

 


 

 

 รุ่นอาย ุ-1  
 

 
 


 


 


 

/
 


 


 

 รุ่นอาย ุ-2         

 รุ่นอาย ุ-3         

รุ่นอาย ุ-4        

รุ่นอาย ุ-5 - - - - - - - - 
 

จากตารางจะเห็นวา่คาํเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 และสบืลงไปได้ถึงรุ่นอาย ุ
-4 เช่นเดยีวกบังานวิจยัของ Fippinger (1971) และอญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2559) แตต่า่งกนัท่ี Fippinger พบคําวา่ 
 (เป่ิน) ในประเทศเวยีดนามซึง่ใช้เรียกพอ่ของปู่ ทวดเทา่นัน้ สว่นผู้ เขียนพบคาํนีจ้ากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวใน
จงัหวดันครปฐม ประเทศไทย และสามารถใช้เรียกญาติที่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+4 ได้ทกุคน สาํหรับท่ีประเทศเวยีดนาม ผู้ เขียนพบ
คําวา่  (แฮะ) จากผู้บอกภาษาทัง้ 3 คน ในเมืองเดียนเบียน เมื่อเปรียบเทยีบกบังานวจิยัของอญัชล ีซึง่ใช้คาํวา่  

(เฮาะ) ในรุ่นอาย ุ+4 และ  (เจือ้) ในรุ่นอาย ุ+3 พบวา่งานวจิยัของผู้ เขยีน ทัง้ 2 คําไมไ่ด้แยกรุ่นอายกุนั แตส่ามารถใช้
แทนกนัได้ในรุ่นอาย ุ+3 ดงัข้อมลูที่พบในจงัหวดัเพชรบรีุและนครปฐม ซึง่คําวา่  (เจือ้) นีพ้บทัง้ในงานของ Fippinger 
และอญัชล ี 

การท่ีภาษาไทดําในเมืองเดียนเบยีน ประเทศเวียดนาม สามารถสบืขึน้ไปได้ถึงรุ่นอาย ุ+4 ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่
เนื่องจากชาวไทดําในอดีตแตง่งานมีบตุรเร็วและมีอายยุืน นอกจากนีย้งัอยูร่วมกนัเป็นครอบครัวขยาย จงึมีคาํเรียกญาติ
จํานวนมาก อีกเหตผุลหนึง่ อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนามซึง่มคีําเรียกญาติจําแนกตามรุ่นอายไุปถึงรุ่นอาย ุ+4 
(Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เช่นเดียวกนั 

สว่นการท่ีคาํเรียกญาติในรุ่นอาย ุ+4 ไมพ่บในประเทศลาวและพบในประเทศไทยเฉพาะจงัหวดันครปฐม ผู้ เขียน
สนันิษฐานวา่เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของขนาดครอบครัวในปัจจบุนั ในสงัคมชนบทของทัง้ 2 ประเทศ แม้ยงัพบ
ครอบครัวขยายอยูม่าก แตใ่นพืน้ที่ท่ีไปเก็บข้อมลู ผู้ เขียนไมพ่บครอบครัวใดที่มีสมาชิกอยูค่รบจนถงึรุ่นอาย ุ+4 ถึงแม้
อญัชลจีะพบคาํเรียกญาติในรุ่นอายดุงักลา่ว แตเ่ป็นคําวา่  (เฮาะ) ซึง่ในงานวจิยันีพ้บอยูใ่นรุ่นอาย ุ+3 

สาํหรับรุ่นอายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 4 รุ่นอาย ุผลการศกึษาสอดคล้องกบังานของ Fippinger โดยผู้ เขียนพบคาํ
วา่  (หลอน) เช่นเดียวกนั ตา่งจากงานของอญัชล ีทีร่ะบวุา่ใช้คําวา่  (โหลน) ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็น
เพราะอญัชลเีก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทดาํที่บรรพบรุุษอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมานาน ทําให้ผู้บอกภาษาได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึง่ใช้คาํวา่  (โหลน) เช่นเดียวกนั ตามที่ปรากฏในงานวจิยัของ Prasithrathsint (2001) สว่นรุ่น
อายทุี่อาวโุสระดบัตํ่าลงมา 5 รุ่นอาย ุที่ Fippinger ระบวุา่ใช้คาํวา่  (เลาะ) และอญัชลรีะบวุา่ใช้คําวา่  (หลอน) 
ผู้ เขียนไมพ่บในงานวิจยันี ้ 

ในด้านการแปรตามภมูิภาค ถึงแม้ชาวไทดําจะมกีารอพยพจากประเทศเวียดนามมาประเทศลาวและประเทศ
ไทย แตก็่ไมพ่บการแปรมากนกั คําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดําที่ใช้ศพัท์เหมือนกนัทกุพืน้ท่ี ได้แก่ คําวา่ (อ้าย), 
(เอม), (นอ่ง),  (หล)ุ, (หลาน), (เหลน),  (หลอน)ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+1, 0, -1, -2, -3 และ -4 
ตามลาํดบั สว่นคาํศพัท์ที่มกีารแปร บางคําเกิดจากการสมัผสัภาษา เช่น คําวา่  (หมอน) ‘Fa Fa Fa, Fa Mo Fa, Fa 
Fa Mo, Fa Mo Mo, Mo Fa Fa, Mo Mo Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึง่พบเฉพาะภาษาไทดําที่พดูในประเทศลาว และ



Humanities & Social Sciences 35 (1) January - April 2018 39

Variation of Tai Dam Basic Kinship Terms in Thailand, 
Laos and Vietnam

Attasith Boonsawasd and Somsonge Burusphat

Fa, Mo Fa Mo, Mo Mo Mo’ ซึ่งพบเฉพาะภาษาไทด�ำที่พูดในประเทศลาว และจังหวัด

เลย ประเทศไทยเท่านั้น ผู้เขียนสันนิษฐานว่าน่าจะเป็นค�ำยืมจากภาษาลาว ซึ่งพบใน

งานวิจัยของอรรถสิทธ์ิ บุญสวัสดิ์ และสมทรง บุรุษพัฒน์ (2560) เช่นเดียวกับค�ำว่า             

             (อ้ายเฒ่า) ‘Mo Fa’ ซึ่งอยู่ในรุ่นอายุ +2 พบในประเทศลาว ประเทศไทย และ

เมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบุว่าเป็นค�ำยืมจาก

ภาษาลาว ส่วนค�ำดั้งเดิมส�ำหรับรุ่นอายุ +2 ซึ่งพบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือ

ค�ำว่า              (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ /                   (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยค�ำว่า         (นาย) 

เป็นค�ำภาษาไทดั้งเดิม พบในภาษาไทด�ำ ไทแดง ไทใหญ่ และไทขาว (Li, 1977: 180) 

ส่วนค�ำว่า         (ลูก) ที่พบเฉพาะแขวงหลวงน�้ำทา ประเทศลาว สันนิษฐานว่าน่าจะ

เป็นการเปลี่ยนแปลงเสียงตามภาษาลาว โดยเปลี่ยนเสียง 

นอกจากน้ี ผูเ้ขียนยังตัง้ข้อสงัเกตค�ำว่า         (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทด�ำว่าน่าจะ

ยืมมาจากค�ำว่า         (แอม) ในภาษาเวียดนาม ซึง่แปลว่าน้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 

2558) เน่ืองจากสามีอาจเรียกภรรยาของตัวเองว่าน้อง โดยใช้ค�ำในภาษาเวียดนาม  

เมื่อมีลูก ลูกเลยเรียกแม่ว่า        (แอม) ตามพ่อ ส่วนสามีก็เรียกตัวเองว่าพี่ชาย แต่ใช้

ค�ำไทคือ /        (อ้าย) ลูกจึงเรียกพ่อว่า       (อ้าย) ซึ่งลักษณะเช่นนี้คล้ายกับกรณีของ

คนพูดภาษาจีนแต้จิ๋วที่ใช้ค�ำว่า (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ แทนค�ำว่า ป่าป๊า หรือ เตี่ย ท�ำให้

ค�ำเรียกญาติเกิดการเปลี่ยนแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสื่อสารส่วนตัว, 14 

พฤศจิกายน 2559)

ส่วนการแปรด้านมิติความแตกต่าง พบในภาษาไทด�ำท่ีพูดในประเทศไทย  

กล่าวคือ ค�ำเรียกญาติรุ่นอายุ 0 ภาษาไทด�ำในประเทศลาวและเวียดนามมีการจ�ำแนก

มิติความแตกต่างด้านเพศส�ำหรับผู้ที่อายุมากกว่าตนเอง โดยแยกเป็น               (ปีอ้าย) 

‘Br (o)’ กับ                (ปีเอื้อย) ‘Si (o)’ แต่ภาษาไทด�ำในจังหวัดเพชรบุรี นครปฐม และ

นครสวรรค์ ประเทศไทย ใช้ค�ำว่า               (ปีเอื้อย) หรือ        (เอ้ย) เรียกได้ทั้งพี่ชาย

และพี่สาว 

ในรุ่นอายุ +1 ภาษาไทด�ำในประเทศเวียดนามและลาว มีการจ�ำแนกมิติความ

แตกต่างด้านเพศส�ำหรับน้องของพ่อ โดยแยกเป็น        (อาว) ‘Fa Br (y)’ กับ     (อา) 

‘Fa Si (y)’ แต่ภาษาไทด�ำในจังหวัดนครปฐม เรียกทั้งน้องชายและน้องสาวของพ่อว่า        

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายืมจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดํา พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คําวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํ พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
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นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายืมจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 
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ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
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นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
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จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
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(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 
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ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 
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รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 
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รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายืมจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
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สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 
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(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 
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รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คําวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายืมจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 
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รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คําวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํ พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 
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Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คําวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
 
กิตติกรรมประกาศ 

บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดํา พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
 
กิตติกรรมประกาศ 

บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายืมจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
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สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดํา พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คําวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
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รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํ พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คําวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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การแปรของค�ำเรียกญาติพื้นฐานภาษาไทด�ำในประเทศไทย
ลาว และเวียดนาม อรรถสิทธิ์ บุญสวัสดิ์ และ สมทรง บุรุษพัฒน์2

       (อา) ซึง่เป็นระบบเดยีวกับค�ำเรยีกญาตภิาษาไทย  ส่วนภาษาไทด�ำในจงัหวดัเพชรบรุี

ใช้ค�ำว่า /               (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรยีกท้ังน้องชายของพ่อและน้องชาย

ของแม่ และใช้ค�ำว่า            (อีอา) ‘Fa Si (y)’ เรียกน้องสาวของพ่อ          (อีน่า) ‘Mo 

Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม่ ซึ่งเป็นระบบที่ต่างจากพื้นที่อื่น ๆ

ส�ำหรบัลกัษณะโครงสร้างสงัคมท่ีสะท้อนผ่านค�ำเรยีกญาตพ้ืินฐานภาษาไทด�ำ 

พบว่าเป็นสังคมท่ีเน้นระบบอาวุโส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายุเดียวกันมีการแยกความ

แตกต่างทางอายุ เช่น รุ่นอายุ 0 มีค�ำว่า             (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ และ        (น่อง) ‘Br 

(y), Si (y)’ รุ่นอายุ +1 มีค�ำว่า      (ลุง) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ         (อาว) ‘Fa Br 

(y)’ ลกัษณะดังกล่าวคล้ายกับภาษาตระกูลไทอื่น ๆ ซ่ึงแตกต่างจากโครงสร้างสังคม

ตะวันตกที่ไม่สนใจเรื่องอายุ เช่น ในภาษาอังกฤษ รุ่นอายุ 0 ใช้ค�ำว่า brother ‘Br (o), 

Br (y)’ ที่หมายถึงพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอายุ +1 ใช้ค�ำว่า uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 

(y)’ ที่หมายถึงพี่ชายของพ่อหรือน้องชายของพ่อก็ได้

นอกจากน้ี ไทด�ำยังเป็นสังคมที่ให้ความส�ำคัญกับฝ่ายพ่อ (patrilineal) โดย

สังเกตได้จากในรุ่นอายุ +1 ญาติฝ่ายพ่อจะมีค�ำเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม่ โดยจ�ำแนก

มิติความแตกต่างด้านเพศเป็น         (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ      (อา) ‘Fa Si (y)’ ในขณะ

ที่น้องชายหรือน้องสาวแม่ใช้ค�ำว่า      (น่า) เพียงค�ำเดียว
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บทความนี้เป็นผลผลิตภายใต้โครงการวิจัยเรื่อง “การแปรตามภูมิภาคของ

ภาษาและวัฒนธรรมกลุ ่มชาติพันธุ ์บางกลุ ่มในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้” ทุน 

“ศาสตราจารย์วิจัยดีเด่น ประจ�ำปี 2558” ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย โดยมี

ศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บุรุษพัฒน์ เป็นหัวหน้าโครงการวิจัย ผู้เขียนได้น�ำเสนอ

บทความนี้ภายใต้ชื่อ “Hae, The Lost Tai Dam Kinship Term” ท่ีการประชุม The 

European Conference on Arts & Humanities 2017 จัดข้ึนท่ี Waterfront Hotel, 

Brighton, United Kingdom ระหว่างวันที่ 10-12 กรกฎาคม 2560

ผู้เขียนขอขอบพระคุณศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร. อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์  

ที่ให้ค�ำแนะน�ำเก่ียวกับการวิเคราะห์องค์ประกอบ ซึ่งผู ้เขียนได้น�ำมาประยุกต์ใช้ 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายืมจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดํา พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คําวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
 
กิตติกรรมประกาศ 

บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํ พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
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นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
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(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํ พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
 
กิตติกรรมประกาศ 

บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํ พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
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นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
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(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดํา พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
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 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
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พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
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แทนคําวา่ ป่าป๊า หรือ เตี่ย ทําให้คําเรียกญาติเกิดการเปลีย่นแปลง (วีระ โอสถาภิรัตน์, การสือ่สารสว่นตวั, 14 
พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดํา พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
 
กิตติกรรมประกาศ 

บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
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 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
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พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดาํ พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คําวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
 
กิตติกรรมประกาศ 

บทความนีเ้ป็นผลผลติภายใต้โครงการวิจยัเร่ือง “การแปรตามภมูภิาคของภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาติพนัธุ์
บางกลุม่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้” ทนุ “ศาสตราจารย์วิจยัดีเดน่ ประจําปี 2558” สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บรุุษพฒัน์ เป็นหวัหน้าโครงการวจิยั ผู้ เขียนได้นําเสนอบทความนีภ้ายใต้ช่ือ “Hae, The 

จงัหวดัเลย ประเทศไทยเทา่นัน้ ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่นา่จะเป็นคํายมืจากภาษาลาว ซึง่พบในงานวจิยัของอรรถสทิธ์ิ บญุ
สวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2560) เช่นเดียวกบัคาํวา่  (อ้ายเฒา่) ‘Mo Fa’ ซึง่อยูใ่นรุ่นอาย ุ+2 พบในประเทศ
ลาว ประเทศไทย และเมืองเดียนเบียน ประเทศเวียดนาม L-Thongkum (2002a: 35) ระบวุา่เป็นคาํยืมจากภาษาลาว 
สว่นคําดัง้เดิมสาํหรับรุ่นอาย ุ+2 ซึง่พบที่เมืองเซินลา ประเทศเวียดนาม คือคําวา่  (อ้ายตา) ‘Mo Fa’ และ 
 (เอมนาย) ‘Mo Mo’ โดยคาํวา่  (นาย) เป็นคําภาษาไทดัง้เดิม พบในภาษาไทดํา ไทแดง ไทใหญ่ และไท
ขาว (Li, 1977: 180) สว่นคําวา่  (ลกู) ทีพ่บเฉพาะแขวงหลวงนํา้ทา ประเทศลาว สนันิษฐานวา่นา่จะเป็นการ
เปลีย่นแปลงเสยีงตามภาษาลาว โดยเปลีย่นเสยีง  เป็น  

นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัตัง้ข้อสงัเกตคําวา่  (เอม) ‘Mo’ ในภาษาไทดําวา่นา่จะยืมมาจากคําวา่  (แอม) ใน
ภาษาเวยีดนาม ซึง่แปลวา่น้อง (Nguyen Thi Thuy Chau, 2558) เนื่องจากสามีอาจเรียกภรรยาของตวัเองวา่น้อง โดยใช้
คําในภาษาเวียดนาม เมื่อมีลกู ลกูเลยเรียกแมว่า่  (แอม) ตามพอ่ สว่นสามีก็เรียกตวัเองวา่พี่ชาย แตใ่ช้คําไทคือ  

(อ้าย) ลกูจงึเรียกพอ่วา่  (อ้าย) ซึง่ลกัษณะเช่นนีค้ล้ายกบักรณีของคนพดูภาษาจีนแต้จ๋ิวทีใ่ช้คําวา่ (อา)เจ็ก ‘Fa Br (y)’ 
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พฤศจิกายน 2559) 

สว่นการแปรด้านมิตคิวามแตกตา่ง พบในภาษาไทดาํที่พดูในประเทศไทย กลา่วคือ คาํเรียกญาติรุ่นอาย ุ0 ภาษา
ไทดําในประเทศลาวและเวยีดนามมีการจําแนกมติิความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับผู้ที่อายมุากกวา่ตนเอง โดยแยกเป็น 
(ปีอ้าย) ‘Br (o)’ กบั (ปีเอือ้ย) ‘Si (o)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุ นครปฐม และนครสวรรค์ 
ประเทศไทย ใช้คําวา่  (ปีเอือ้ย) หรือ  (เอ้ย) เรียกได้ทัง้พี่ชายและพ่ีสาว  

ในรุ่นอาย ุ+1 ภาษาไทดําในประเทศเวียดนามและลาว มีการจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศสาํหรับน้องของ
พอ่ โดยแยกเป็น  (อาว) ‘Fa Br (y)’ กบั (อา) ‘Fa Si (y)’ แตภ่าษาไทดําในจงัหวดันครปฐม เรียกทัง้น้องชายและ
น้องสาวของพอ่วา่  (อา) ซึง่เป็นระบบเดียวกบัคาํเรียกญาติภาษาไทย  สว่นภาษาไทดําในจงัหวดัเพชรบรีุใช้คําวา่ 
 (อ้ายหล้า) ‘Fa Br (y), Mo Br (y)’ เรียกทัง้น้องชายของพอ่และน้องชายของแม ่และใช้คาํวา่  (อีอา) ‘Fa Si 
(y)’ เรียกน้องสาวของพอ่  (อีนา่) ‘Mo Si (y)’ เรียกน้องสาวของแม ่ซึง่เป็นระบบที่ตา่งจากพืน้ท่ีอื่น ๆ 

สาํหรับลกัษณะโครงสร้างสงัคมที่สะท้อนผา่นคําเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทดํา พบวา่เป็นสงัคมที่เน้นระบบ
อาวโุส โดยเห็นได้จากในรุ่นอายเุดียวกนัมีการแยกความแตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 มีคําวา่  (ปีอ้าย) ‘Br (o)’ 
และ  (นอ่ง) ‘Br (y), Si (y)’ รุ่นอาย ุ+1 มีคําวา่  (ลงุ) ‘Fa Br (o), Mo Br (o)’ และ  (อาว) ‘Fa Br (y)’ ลกัษณะ
ดงักลา่วคล้ายกบัภาษาตระกลูไทอื่น ๆ ซึง่แตกตา่งจากโครงสร้างสงัคมตะวนัตกที่ไมส่นใจเร่ืองอาย ุเช่น ในภาษาองักฤษ 
รุ่นอาย ุ0 ใช้คาํวา่ brother ‘Br (o), Br (y)’ ทีห่มายถงึพี่ชายหรือน้องชาย และรุ่นอาย ุ+1 ใช้คาํวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br 
(y)’ ที่หมายถงึพี่ชายของพอ่หรือน้องชายของพอ่ก็ได้ 

นอกจากนี ้ไทดํายงัเป็นสงัคมที่ให้ความสาํคญักบัฝ่ายพอ่ (patrilineal) โดยสงัเกตได้จากในรุ่นอาย ุ+1 ญาติฝ่าย
พอ่จะมีคาํเรียกญาติมากกว่าฝ่ายแม ่โดยจําแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศเป็น   (อาว) ‘Fa Br (y)’ และ  (อา) ‘Fa 
Si (y)’ ในขณะท่ีน้องชายหรือน้องสาวแมใ่ช้คาํวา่  (นา่) เพียงคําเดียว 
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